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1. Zu diesem Dokument

— Urheberrechtlich geschitzt. Nachdruck, auch auszugs-
weise, nur mit unserer Genehmigung.

- Anderungen, die dem technischen Fortschritt dienen,
vorbehalten.

A Warnung vor Gefahren!
Warnung vor Gefahren durch Umwelteinfliisse!

Warnung vor giftigen Gasen und Entziin-
dungsgefahr!

A Gefahr vor elektrischem Schlag!

2. Allgemeine Sicherheitshinweise

Gefahr durch Nichtbeachtung der
Bedienungsanleitung!
Diese Anleitung enthalt wichtige Informationen flr den
sicheren Umgang mit dem Gerat. Auf mogliche Gefahren
wird besonders hingewiesen. Bei Nichtbeachtung der
Bedienungsanleitung kann das Gerat zu einer Gefahren-
quelle werden.
* Anleitung sorgfaltig lesen.
e Sicherheitshinweise befolgen.
* Zugéanglich aufbewahren.
Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen sind zum Schutz
gegen elektrischen Schlag, Verletzungs- und Brandge-
fahr folgende grundsétzliche SicherheitsmaBnahmen zu
beachten.
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Wenn mit dem Gerat nicht sorgsam umgegangen wird,
kann ein Brand entstehen oder Personen verletzt werden.
Uberpriifen Sie das Gerat vor Inbetriebnahme auf eventu-
elle Schaden (Netzanschlussleitung, Gehause, etc.) und
nehmen Sie das Gerat bei Beschédigung nicht in Betrieb.
Das Gerat nicht unbeaufsichtigt betreiben. Kinder sollten
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerat spielen.

Erstinbetriebnahme

Bei erster Anwendung kann etwas Rauch austreten. Der
Rauch entsteht durch Bindemittel, die sich dem ersten
Gebrauch durch die Warme aus der Isolationsfolie der
Heizung herauslésen. Um einen ztgigen Rauchaustritt zu
erzielen, sollte das Gerat auf der Standflache abgestellt
werden. Das Arbeitsumfeld sollte bei der ersten Anwen-
dung gut geluftet werden. Der Rauchaustritt ist nicht
schédlich!

Gefahr durch Umwelteinfliisse!

e Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen aus.
Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht im feuchten
Zustand und nicht in feuchter oder nasser Umgebung.

e \orsicht bei Gebrauch der Gerate in der Nahe brennba-
rer Materialien.

e Nicht fur langere Zeit auf ein und dieselbe Stelle richten.

¢ Nicht bei Vorhandensein einer explosionsfahigen Atmo-
sphére verwenden.

e Warme kann zu brennbaren Materialien geleitet werden,
die verdeckt sind.

A Gefahr vor elektrischem Schlag!

¢ \ermeiden Sie Kérperberthrung mit geerdeten Teilen, zum
Beispiel Rohren, Heizkdrpern, Herden, Kihischranken.

e Das Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen, so lange es in
Betrieb ist.
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A Bewabhren Sie Ihre Werkzeuge sicher auf.

Gerét nach Gebrauch auf Standflache abstellen und
abkuhlen lassen, bevor es weggepackt wird.

Unbenutzte Werkzeuge mussen im trockenen, verschlos-
senem Raum und flr Kinder nicht erreichbar aufoewahrt
werden.

Dieses Geréat kann von Kindern ab 8 Jahren und dar-
Uber sowie von Personen mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel

an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerétes unterwiesen wurden und die daraus resultieren-
den Gefahren verstehen.

Kinder durfen nicht mit dem Gerét spielen.

Reinigung und Benutzer-Wartung dirfen nicht von Kindem
ohne Beaufsichtigung durchgeflihrt werden.

Arbeitsschutzbedingungen und persénliche Schutz-
ausrustung

Vorsicht vor herabfallenden Geraten oder Gegenstanden!
Stellen Sie sicher, dass Personen nicht von herabfallenden
Geraten oder Gegenstanden getroffen werden.

Tragen Sie ihre personliche Schutzausristung.
Verwenden Sie je nach Anwendung Schutzhandschuhe,
Augen- und / oder Atemschutz.

gefahr!

if Achten Sie auf giftige Gase und Entziindungs-

Zu |hrer eigenen Sicherheit benutzen Sie nur Zubehor und
Zusatzgerate, die in der Bedienungsanleitung angegeben
oder vom Werkzeughersteller empfohlen oder angegeben
werden.

Der Gebrauch anderer als der in der Bedienungsanleitung
oder im Katalog empfohlenen Einsatzwerkzeuge oder
Zubehore kann eine personliche Verletzungsgefahr fir Sie
bedeuten.

-5- Inhalt

DE



A Reparaturen nur vom Elektrofachmann

¢ Dieses Elektrowerkzeug entspricht den einschldgigen
Sicherheitsbestimmungen.

® Reparaturen dirfen nur von einer Elektrofachkraft ausge-
flihrt werden, andernfalls kénnen Unfalle flr den Betreiber
entstehen.
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3. Geratebeschreibung

3.1 |

No o~ wN =

Edelstahl-Ausblasrohr

Lufteinlass

Schiebeschalter EIN/AUS

Ose zum Aufhangen

Gummikabel

LED-Leuchte zur Ausleuchtung des Arbeitsbereiches
Standflache
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Zubehor / Accessoires

52 |

—
o

Reduzierdise 7 mm

Reduzierdlise mit Schutzreflektor
Reflektordtise 40 mm
Reflektordtise 10 mm

ooOw>

4. BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug STEINEL HM Stick ist bestimmt zum
Verformen von Kunststoff, Erwarmen von Schrumpfschlau-
chen. Es ist auch geeignet zum Léten und Entldten, Losen
von Klebeverbindungen. Das Gerét ist nicht dazu bestimmt
als HeiBluftfestbrennstoffanziinder, Haartrockner oder in
Fahrzeugen verwendet zu werden.
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5. Inbetriebnahme

Das Gerat wird mit dem Schiebeschalter * ein- und aus-
geschaltet. Der Abstand zum Bearbeitungsobjekt richtet
sich nach Material und beabsichtigter Bearbeitungsart.
Machen Sie immer erst einen Test bezlglich Temperatur.
Mit den aufsteckbaren DUsen (siehe Zubehdrseite im
Umschlag) l&sst sich die HeiBluft punkt- oder flachengenau
steuern.

Vorsicht beim Wechseln heiBer Diisen! \Wenn Sie das
HeiBluftgeblase als Standgeréat benutzen, achten Sie auf
sicheren, rutschfesten Stand und sauberen Untergrund.

Aufhangemaoglichkeit

Dank der integrierten Ose ' kann das Gerat aufgehangt
werden.

Achtung: max. Zugkraft = 150 N

LED-Leuchte

Die LED-Leuchte " ist bei eingeschaltetem Gerat in Funk-
tion. Neben der Ausleuchtung des Arbeitsbereiches dient
sie auch als Kontrollleuchte ,Gerat an“.
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6. Anwendungen

Das HeiBluftgeblase ist ideal zum Bearbeiten von kleineren
Bauteilen und Schrumpfschlauchen. Besonders Modell-
bauer und Elektroniker wissen es zu schéatzen.

6.1

Schrumpfen

— Schrumpfen von Anschlusselementen flr Kabel und
Leitungen

— Schrumpfen von warmeschrumpfenden Produkten

Verformen
— Bearbeiten von Kunststoffteilen z.B. im Modellbau

Léten / Entloten

— Loten von SMD-Bauteilen

— Reparatur- und Nacharbeiten an elektronischen SMD-
Baugruppen
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Trocknen
— Farben
- Kunststoffe

Fir Ihre Sicherheit:

"

— Die Thermosicherung schaltet die Heizung bei
Uberlastung ab.
— Aufstecken der Reflektordise
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7. Entsorgung

Elektrogerate, Zubehor und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugeflhrt werden.

Werfen Sie Elektrogerate nicht in den Hausmuill!

Nur fir EU-Lander:

GemaB der geltenden Européischen Richtlinie Uber
Elektro- und Elektronik-Altgeréate und ihrer Umsetzung
in nationales Recht missen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrogeréte getrennt gesammelt und einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugefihrt werden.

8. Konformitatserklarung

Hiermit erklart die STEINEL GmbH, dass das HeiBluft-
geblase HM Stick der Richtlinie 2006/42/EG entspricht.
Der vollsténdige Text der EU-Konformitatserklarung ist
unter der folgenden Internetadresse verfugbar:
www.steinel.de
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9. Herstellergarantie

Herstellergarantie der STEINEL GmbH, DieselstraBe
80-84, 33442 Herzebrock-Clarholz Alle STEINEL-Produkte
erflllen héchste Qualitdtsanspriiche. Aus diesem Grund
leisten wir als Hersteller Ihnen als Endkunden und Erst-
kéufer des neu hergesteliten STEINEL-Produkts gerne
eine Garantie gemaB den nachstehenden Bedingungen:
Die Garantie gilt nur fur Verbraucher. Verbraucher ist jede
natUrliche Person, die bei Abschluss des Kaufes weder

in Austibung ihrer gewerblichen noch ihrer selbstandigen
beruflichen Tatigkeit handelt. Die Garantie umfasst die
Freiheit von Mangeln, die nachweislich auf einem Material-
oder Herstellungsfehler beruhen und uns unverziglich
nach Feststellung und innerhalb der Garantiezeit gemeldet
werden. Die Garantie gilt nur fir STEINEL-Produkte, die in
Deutschland gekauft und verwendet werden, ausschlieB3-
lich der STEINEL Professional-Produkte. Sollten Sie das
Produkt verduBern oder weitergeben, so geht die Garantie
nicht auf den Nachbesitzer Gber. Wir haben die Wahl, ob
wir die Garantieleistung durch kostenlose Reparatur oder
kostenlosen Austausch (ggf. durch ein gleich- oder héher-
wertiges Nachfolgemodell) leisten.

Die Garantiezeit fur Ihr erworbenes STEINEL-Produkt
betragt 3 Jahre (bei Produkten der XLED home-Serie 5
Jahre) jeweils ab Kaufdatum des Produkts.

Die durch uns reparierten oder ersetzten Komponenten
sind fur die verbleibende Garantiezeit von dieser Garantie
erfasst. Wir tragen die Transportkosten, jedoch nicht die
Transportrisiken der Ricksendung.

Gesetzliche Mangelrechte, Unentgeltlichkeit

Die hier beschriebenen Leistungen gelten zusatzlich zu den
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriichen — einschlieBlich
besonderer Schutzbestimmungen flr Verbraucher — und
beschranken oder ersetzen diese nicht.

Die Inanspruchnahme Ihrer gesetzlichen Rechte bei Mé&n-
geln ist unentgeltlich.

Ausnahmen von der Garantie

Ausdrlcklich ausgenommen von dieser Garantie sind alle
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auswechselbaren Leuchtmittel. Dartiber hinaus ist die

Garantie ausgeschlossen:

— bei einem gebrauchsbedingten oder sonstigen natir-
lichen VerschleiB von Produktteilen oder Méngeln am
STEINEL-Produkt, die auf gebrauchsbedingtem oder
sonstigem naturlichen VerschleiB zurlickzufihren sind,

— bei nicht bestimmungs- oder unsachgemaBem Ge-
brauch des Produkts oder Missachtung der Bedie-
nungshinweise,

— wenn An- und Umbauten bzw. sonstige Modifikationen
an dem Produkt eigenméchtig vorgenommen wurden
oder Mangel auf die Verwendung von Zubehér-, Ergan-
zungs- oder Ersatzteilen zurlickzuflhren sind, die keine
STEINEL-Originalteile sind,

— wenn Wartung und Pflege der Produkte nicht entspre-
chend der Bedienungsanleitung erfolgt sind,

— wenn Anbau- und Installation nicht gemaB den Installati-
onsvorschriften von STEINEL ausgefuhrt wurden,

— bei Transportschaden oder -verlusten.
Geltung deutschen Rechts
Es gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Uberein-
kommens der Vereinten Nationen Uber Vertrage tber den
internationalen Warenkauf (CISG).
Geltendmachung
Wenn Sie die Garantie in Anspruch nehmen wollen,
verwenden Sie bitte unser Online-Garantieformular
unter www.steinel.de/garantie. Flllen Sie das Formular
vollsténdig aus und laden Sie den Original-Kaufbeleg, der
die Angabe des Kaufdatums und der Produktbezeichnung
enthalten muss, hoch. Wir empfehlen Ihnen daher, Ihren
Kaufbeleg bis zum Ablauf der Garantiezeit sorgfaltig aufzu-
bewahren. Nachdem wir Sie per E-Mail dazu aufgefordert
haben, senden Sie das Produkt an Ihren Handler oder an
unsere in der E-Mail angegebene Adresse.Falls Sie Riick-
fragen zu den Garantiebedingungen haben, rufen Sie uns
gerne Uber Tel. +49 5245 448 188 an oder schreiben uns
eine E-Mail an service@steinel.de.

Wir helfen Ihnen gerne weiter! JAHRE
HERSTELLER
GARANTIE
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10. Technische Daten

— Netzanschluss: 230-240V, 50 Hz
— Leistung: 350 W
- Temperaturen': 400 °C ohne Duse
500 °C mit Reduzierdiise 7 mm (im Lieferumfang)
— Luftmenge: max. 100 l/min
— Netzanschlussleitung: HO5
— Schutzklasse: I
— Emissionsschalldruckpegel: <70dB (A)
— Schwingungsgesamtwert: <2,5m/s2 | K= 0,08 m/s2
— Gewicht: 0,7 kg
— Temperaturverlauf:
;,\At:‘sstglr;ir‘:;r:‘ Temperatur ohne Diise Temperatur mit Diise
20 mm 360 °C 450 °C.
30 mm 320°C 350 °C.
40 mm 280 °C 290 °C.
50 mm 230°C 250 °C.
100 mm 150 °C 150 °C.
150 mm 100 °C 100 °C.
200 mm 75°C 75 °C.
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1. About this document

— Under copyright. Reproduction either in whole or in part
only with our consent.
— Subject to change in the interest of technical progress.

A Hazard warning!

Warning of hazards due to environmental
influences!

& Beware of toxic gases and fire hazards!

A Warning of hazards from electricity!

2. General safety precautions

Failure to observe these operating
instructions presents hazards!
These instructions contain important information on the
safe use of this product. Particular attention is drawn to
potential hazards. Failure to observe this information may
lead to death or serious injuries.
* Read instructions carefully.
e Follow safety advice.
e Keep instructions within easy reach.

When using power tools, the following basic safety mea-
sures must be observed to protect against electric shock,
risk of injury and fire. If the appliance is not handled with
care, a fire may break out or people may be injured. Check
the appliance for any damage (mains connection cable,
housing, etc.) before commissioning and do not operate
the appliance if it is damaged.
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Do not operate the appliance unsupervised. Children
should be supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

Initial commissioning

Some smoke may be emitted on first use. The smoke

is caused by binding agents that are released from the
insulating foil of the heater by the heat during the first use.
The appliance should be placed on its base to ensure that
smoke is emitted quickly. The working area should be well
ventilated during the first use. The smoke emitted is not
harmful!

A Warning of hazards due to environmental
influences!

e Do not expose power tools to rain. Do not use power
tools when damp or in a damp or wet environment.

e Take care when using the appliances in the vicinity of
flammable materials.

¢ Do not aim at the same spot for long periods of time.

e Do not use in the presence of an explosive atmosphere.

* Heat can be conducted to combustible materials that
are covered.

A Warning of hazards from electricity!

e Avoid coming into contact with earthed objects, such
as pipes, radiators, cookers or refrigerators.
¢ Do not leave the tool unattended while it is in operation.

A Store your tools in a safe place.

o After use, set the tool down on its standing surface and
let it cool before putting it away.

e When not in use, tools must be stored in a dry, locked
room out of children’s reach.
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* This tool may be used by children aged 8 or above and  cs
by persons with reduced physical, sensory or mental ——
capabilities or lack of experience and knowledge if
they are supervised or have been given instructions on
how to use the tool safely and understand the hazards
involved.

e Do not allow children to play with the tool.

e Children are not allowed to clean or carry out mainte-
nance work on the tool without supervision.

Work safety and personal protection gear

Beware of falling tools or objects! Make sure that persons

are not struck by falling tools or objects!

e Wear your personal protection gear.

e Depending on tool use, wear protective gloves, eye
and / or breathing protection.

& Beware of toxic gases and fire hazards!

e For your own safety, only use accessories and attach-
ments that are specified in the operating instructions or
recommended or specified by the tool manufacturer.

e The use of tools or accessories other than those recom-
mended in the operating instructions or in the catalog may
pose a risk of personal injury to you.

A Repairs only by a qualified electrician

e This power tool complies with the relevant safety regulations.
e Repairs should only be performed by a qualified electri-
cian. Otherwise the user may run the risk of accidents.
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3. System description

3.1 |

Stainless steel outlet nozzle

Air inlet

ON/OFF slide switch

Hanging ring

Rubber sheathed cord

LED light for illuminating the work area
Standing surface

No o~ wN =
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Accessoires

3.2

5\ 6"

Reduction nozzle 7 mm

Reduction nozzle with reflector guard
Reflector nozzle 40 mm
Reflector nozzle 10 mm

OO w>

4. Proper use

The STEINEL HM Stick power tool is intended for shaping
plastic as well as for heating shrink tubing. It is also suitab-
le for soldering, de-soldering and undoing bonded joints.
The tool is not intended for use as a hot-air barbecue
lighter, as a hair-drier or for use in vehicles.
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5. Commissioning

The tool is switched ON and OFF at the “*" slide switch.
The distance from the object you are working on depends
on material and intended method of working. Always try
out temperature on a test piece first. Using the attachable
nozzles (see accessories page on the cover) the flow of
hot air can be controlled with maximum precision.

Take care when changing hot nozzles! \When using
the hot air tool in the self-resting position, make sure it is
standing on a stable, non-slip and clean surface.

Hanging ring
The integrated ring =~ can be used for hanging the tool.
Note: max. pulling force = 150 N

LED light

The LED " is lit when the tool is switched ON in addition
to illuminating the area you are working on, it also serves
as ,tool ON* telltale light.
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6. Applications o8

The hot air tool is ideal for use on smaller-type compo-
nents and shrink tubing. In particular, it has come to be
appreciated by model-makers and electronics technicians.

6.1

Heat-shrinking

— Shrink-fitting connectors for cables and wires
— Fitting heat-shrinkable products

Shaping
— Work on plastic parts, e.g. in model-making

Soldering / de-soldering

— Soldering SMD components
— Repairs and corrections to electronic SMD assemblies
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Drying
- Paints
— Plastics

For your safety

)

— The thermal cut-out shuts the tool down if it is overloa-
ded.
— Attaching the reflector nozzle
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7. Disposal

Electrical and electronic equipment, accessories and
packaging must be recycled in an environmentally compa-
tible manner.

Do not dispose of electrical and electronic equip-
ment as domestic waste.

EU countries only:

Under the current European Directive on Waste Electrical
and Electronic Equipment and its implementation in
national law, electrical and electronic equipment no longer
suitable for use must be collected separately and recycled
in an environmentally compatible manner.

8. Declaration of conformity

STEINEL GmbH hereby declares that the hot air blower
HM Stick complies with Directive 2006/42/EC.

The full text of the EU Declaration of Conformity is available
at the following Internet address:

www.steinel.de
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9. Manufacturer‘s warranty

Manufacturer’s warranty of STEINEL GmbH,

Dieselstrasse 80-84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz,

Germany

All STEINEL products meet the highest quality standards.

For this reason, we, the manufacturer, are pleased to

provide you, the consumer, with a warranty under the

following terms and conditions:

The warranty covers the absence of deficiencies which

are proven to be the result of a material defect or fault in

manufacturing and which are reported to us immediately

after detection and within the warranty period. The war-

ranty shall apply to all STEINEL products sold and used in

Germany - excluding STEINEL Professional products.

You can opt for warranty cover in the form of repair or

replacement which will be provided free of charge (if

applicable, in the form of a successor model of the same

or higher quality) or in the form of a credit note.

The warranty period for the STEINEL product you have

purchased is 3 years (5 years for products from the XLED

home range) in each case from the date on which the

product was purchased.

We shall bear the shipping costs but not the transport risks

involved in return shipment.

Statutory rights accruing from defects, gratuitousness

The warranty cover described here shall be applicable

in addition to the statutory rights of warranty — including

special consumer protection provisions — and shall not

restrict or replace them. Exercising your statutory rights in

the event of defects is gratuitous.

Exemptions from the warranty

All replaceable lamps are expressly excluded from this

warranty. In addition to this, the warranty shall not cover:

— any wear resulting from use or any other natural wear
of product parts or any deficiencies in the STEINEL
product that are attributable to wear caused by use or
other natural wear,

— any improper or non-intended use of the product or any
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failure to observe the operating instructions, B

— any unauthorised additions, alterations or other modifi- ——
cations to the product or any deficiencies attributable to
the use of accessory,

— supplementary or replacement parts which are not
genuine STEINEL parts,

— any maintenance or care of products that is not carried
out in accordance with the operating instructions,

— any attachment or installation that is not in accordance
with STEINEL's installation instructions,

— any damage or loss occurring in transit.

Application of German law

The warranty shall be governed by German law excluding

the United Nations Convention concerning the International

Sale of Goods (CISG).

Making claims

If you wish to make a warranty claim, please send your

product complete and carriage paid with the original re-

ceipt of purchase, which must show the date of purchase

and product designation, either to your retailer or directly

to us at STEINEL (UK) Ltd. — 25 Manasty Road, Axis Park,

Orton Southgate, GB- Peterborough Cambs PE2 6UP

United Kingdom. For this reason, we recommend that

you keep your receipt of purchase in a safe place until the

warranty period expires.

YEAR

MANUFACTURER'S

WARRANTY
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10. Technical specifications

— Voltage supply: 230-240V, 50 Hz
— Output: 350 W
- Temperatures': 400 °C without nozzle
500 °C with 7 mm reduction nozzle (included)
— Airflow rate: max. 100 l/min
— Mains power cord: HO5
— Protection class: 4
— Emission sound pressure level: <70dB (A)
— Total vibration value: <25m/s2 | K=0,08m/s2
- Weight: 0,7 kg
- 'Temperature profile:
Distance from Temperature without Temperature with

outlet nozzle nozzle nozzle

20 mm 360 °C 450 °C.

30 mm 320°C 350 °C.

40 mm 280 °C 290 °C.

50 mm 230°C 250 °C.

100 mm 150 °C 150 °C.

150 mm 100 °C 100 °C.

200 mm 75°C 75 °C.
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1. A propos de ce document

— Il est protégé par la loi sur les droits d’auteur. Une
réimpression, méme partielle, n’est autorisée qu’apres
notre accord préalable.

— Sous réserve de modifications techniques permettant
des améliorations techniques.

Attention danger !

‘a vertissement sur les risques liés a

I‘environnement !

Attention aux gaz toxiques et au risque
d‘inflammation !

Attention danger di au courant électrique !

2. Consignes de sécurité générales

Danger en cas de non-respect

des instructions du mode d’emploi !
Le présent document contient des informations importan-
tes sur la manipulation et I'utilisation en toute sécurité de
I'appareil. Nous signalerons les risques éventuels au fur et
a mesure dans ce document. L’ignorance des risques peut
entrainer de graves blessures, voire la mort.
* \Veuillez lire attentivement le mode d’emploi.
o \Veuillez respecter les consignes de sécurité.
e |e conserver a portée de la main.

Lors de I‘utilisation d‘outils électriques, les mesures de
sécurité fondamentales suivantes doivent étre respectées
pour se protéger contre les chocs électriques, les risques
de blessures et d‘incendie.
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Si l‘appareil n‘est pas manipulé avec précaution, un

incendie peut se déclarer ou des personnes peuvent étre  ——
blessées. Avant la mise en service, vérifiez que |‘appareil FR
n‘est pas endommagé (cable de raccordement au réseau,
boitier, etc.) et ne le mettez pas en service s'il est endom-

magé. Ne pas utiliser I'appareil sans surveillance. Les

enfants doivent étre surveillés afin de s‘assurer qu'‘ils ne

jouent pas avec |‘appareil.

Premiére mise en service

Un peu de fumée peut s‘échapper lors de la premiéere
utilisation. La fumée est due aux liants qui se détachent
de la feuille d‘isolation du chauffage sous I'effet de la
chaleur lors de la premiere utilisation. Pour que la fumée
s‘échappe rapidement, I‘appareil doit étre posé sur son
support. L‘environnement de travail doit étre bien aéré lors
de la premiere utilisation. La fumée qui s‘en dégage n‘est
pas nocive !

Avertissement sur les risques liés a
I‘environnement !

e N‘exposez pas les outils électriques a la pluie.

e Nutilisez pas les outils électriques lorsqu‘ils sont
humides et ne les utilisez pas dans un environnement
humide ou mouillé. Faites attention lorsque vous utilisez
les outils a proximité de matériaux inflammables.

¢ Ne les dirigez pas vers le méme endroit pendant une
période prolongée.

¢ Ne les utilisez pas en présence d‘une atmosphere ex-
plosive.La chaleur peut étre dirigée vers des matériaux
inflammables qui sont cachés.

A Attention danger di au courant électrique !

o Evitez tout contact corporel avec les piéces mises a la
terre, par exemple les tuyaux, les radiateurs, les cuisinieres
et les réfrigérateurs.

¢ Ne pas laisser I'appareil sans surveillance tant qu'il est en
marche.
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A Rangez vos outils en toute sécurité.

® Les outils non utilisés doivent étre conservés dans un
endroit sec et fermé, hors de portée des enfants.

o areil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus,
ainsi que par des personnes dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont réduites ou qui mangquent
d‘expérience et de connaissances, a condition qu‘elles
soient surveillées ou qu'elles aient recu des instructions
concernant |'utilisation sCre de I‘appareil et qu‘elles com-
prennent les risques qui en découlent.

® Les enfants ne doivent pas jouer avec |‘appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par I'utilisateur ne doivent pas
étre effectués par des enfants sans surveillance.

Conditions de travail et équipement de protection

individuelle

Attention aux chutes d‘appareils ou d‘objets ! Veillez a ce

que les personnes ne soient pas touchées par la chute

d‘appareils ou d‘objets.

* Portez votre équipement de protection individuelle.

e Selon I'application, utilisez des gants de protection, une
protection oculaire et / ou respiratoire.

Attention aux gaz toxiques et au risque
d‘inflammation !

® Pour votre propre sécurité, n‘utilisez que les accessoires et
les équipements complémentaires indiqués dans le mode
d‘emploi ou recommandés ou indiqués par le fabricant
de l‘outil.

e | ‘utilisation d‘outils ou d‘accessoires autres que ceux re-
commandés dans le mode d‘emploi ou le catalogue peut
VOUs exposer a un risque de blessure personnelle.
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Réparations uniquement par un électricien
spécialisé R
o Cet outil électrique est conforme aux dispositions de
sécurité applicables.
® Les réparations ne doivent étre effectuées que par un
électricien spécialisé, faute de quoi des accidents peuvent
survenir pour |'utilisateur.
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3. Description de I'appareil

3.1 |

Tube de propulsion d‘air en inox

Entrée d‘air

Interrupteur a coulisse MARCHE/ARRET
Boucle de suspension

Cordon a gaine caoutchouc

Lampa DEL pour I'‘éclairage de la zone de travail
Surface de repos

No o~ wN =
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Accessoires

52| -
L
£

Buse de réduction 7 mm

Buse de réduction avec réflecteur
Buse réflectrice 40 mm
Buse réflectrice 10 mm

oow>

4. Utilisation prévue

Lappareil électrique STEINEL HM Stick est congu pour le
thermoformage des matieres synthétiques et le réchauffe-
ment des gaines thermorétractables. Il convient également
au soudage, au débrasage et au dessoudage des assem
blages collés. L'appareil n’a pas été congu pour étre utilisé
comme un allumeur pour les combustibles solides, un
seche-cheveux ou dans des véhicules.
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5. Mise en service

Linterrupteur a coulisse - permet de mettre I'appareil
sous et hors tension. La distance avec I'objet sur lequel on
travaille dépend du matériau et de I'opération a effectuer. I
faut toujours faire un essai pour déterminer la température.
Avec les buses enfichables (voir page des accessoires

en couverture), vous pouvez modifier la taille du jet d’air
chaud.

Soyez prudent en changeant les buses lorsqu’elles
sont chaudes ! Lorsqu’on utilise I'appareil a air chaud sur
son socle, veiller a ce qu'il repose sur un emplacement
stable, antidérapant et a la surface propre.

Possibilité d‘accrochage
La boucle intégrée “* permet d‘accrocher |‘appareil.
Attention : force de traction max. = 150 N

Lampe DEL

La lampe DEL "= s’allume des que I'appareil est mis en
marche. Elle permet non seulement d’éclairer la zone de
travail mais sert de témoin lumineux « appareil en marche ».
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6. Utilisations

L‘appareil a air chaud est idéal pour fagonner des pieces R
de petite taille ou des gaines thermorétractables. Il est e
particulierement apprécié par les électroniciens et les
maquettistes.

6.1

Rétracter

— Rétrécissement d‘éléments de raccord de c/bles ou
conduites

— Rétrécissement de produits thermo-rétractables

Faconner

— Fagonnage de pieces en matiere plastique, par ex. pour
le modélisme
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Souder / Dessouder

— Soudage de compositions CMS

— Reéparation et rattrapage de modules électroniques
CMS

Séchage
— Peintures
— Plastiques

Pour votre sécurité :

— Le fusible thermique met le chauffage a I'arrét en cas
de surcharge.
— Emboitement de la buse réflectrice.

-38- Sommaire



7. Recyclage

Les appareils électriques, les accessoires et les emballa- R
ges doivent étre soumis a un recyclage respectueux de
I’environnement.

Ne jetez pas les appareils électriques avec les
ordures ménageres !

Uniguement pour les pays de I'UE :

conformément & la directive européenne en vigueur relative
aux appareils électriques et électroniques usagés et a son
application dans le droit national, les appareils électriques
qui ne fonctionnent plus doivent étre collectés séparé-
ment des ordures ménageres et doivent faire I'objet d’un
recyclage écologique.

8. Déclaration de conformité

Par la présente, la société STEINEL GmbH déclare que le
pistolet a air chaud HM Stick est conforme a la directive
2006/42/CE.

Le texte complet de la déclaration de conformité UE est
disponible a I'adresse Internet suivante :

www.steinel.de
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9. Garantie du fabricant

Garantie du fabricant de la société STEINEL GmbH,

Dieselstrasse 80-84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz,

Allemagne

Tous les produits STEINEL satisfont aux exigences de qua-

lité les plus strictes. C’est pourquoi, en tant que fabricant,

nous vous accordons, en tant que client final, une garantie

conforme aux conditions suivantes :

La garantie couvre 'absence de défauts dont il est prouvé

qu’ils résultent d’'un défaut de matériel ou de fabrication

et qui nous sont signalés immédiatement apres leur

constatation et pendant la période de garantie. La garantie

s’applique a tous les produits STEINEL achetés et utilisés

en France, a I'exclusion des produits de la ligne STEINEL

Professional.

Vous avez le choix entre une réparation gratuite, un

remplacement gratuit (le cas échéant par un modele de

remplacement de méme valeur ou de valeur supérieure) ou

I'établissement d’un avoir.

La période de garantie pour le produit STEINEL acheté

est 3 ans (5 ans pour les produits de la série XLED home)

dans chaque cas, a compter de la date d’achat du

produit.

Nous prenons en charge les frais de transport, mais pas

les risques de transport du retour de la marchandise.

Droits Iégaux en cas de défauts et gratuité

Les prestations décrites ici s’appliquent en plus des

droits de garantie légaux — y compris les dispositions de

protection particulieres pour les consommateurs — et ne

les limitent pas ou ne les remplacent pas. Le recours a vos

droits Iégaux en cas de défaut est gratuit.

Exceptions a la garantie

Toutes les sources remplagables sont expressément exclu-

es de cette garantie. Sont, en outre, exclus de la garantie :

— les pieces qui sont soumises a une utilisation normale
ou a une usure naturelle ainsi que les défauts de produit
STEINEL qui résultent d’un usage normal ou de toute
autre usure naturelle,
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— le produit qui n’a pas été utilisé comme prévu ou qui
a été utilisé de maniére incorrecte ou si les consignes
d’utilisation n’ont pas été respectées,

— les gjouts et transformations ou autres modifications du
produit réalisés arbitrairement ou les défauts occasion-
nés par I'utilisation d’accessoires, de pieces rajoutées
ou détachées qui ne sont pas des pieces STEINEL
d’origine,

— la maintenance et I'entretien des produits qui n’ont pas
eu lieu conformément au mode d’emploi,

— le montage et I'installation qui n’ont pas été réalisés
conformément aux directives d’installation de STEINEL,

— les dommages ou les pertes survenus durant le trans-
port.

Application du droit allemand

Le droit applicable est le droit allemand a I'exclusion de

I'accord des Nations Unies sur les contrats touchant a la

vente internationale de marchandises (CISG).

Réclamation

Si vous souhaitez bénéficier de la présente garantie,

veuillez envoyer votre produit complet accompagné de la

preuve d’achat originale qui doit comprendre la date de

I'achat et la désignation du produit a votre revendeur ou

directement a STEINEL France SAS - service des récla-

mations -, 29 rue des Marlieres, FR-59710 AVELIN (CH:

PUAG AG, Oberebenestrasse 51, CH-5620 Bremgarten).

C’est pourquoi nous vous conseillons de conserver soig-

neusement votre preuve d’achat jusqu’a I'expiration de la

période de garantie.

ANS

DE GARANTIE
FABRICANT
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10. Caractéristiques techniques

— Raccordement au secteur: 2304240V, 50 Hz
— Puissance: 350 W
— Températures': 400 °C sans buse
500 °C avec buse de réduction 7 mm (comprise dans la
livrasion)
— Débit d‘air: max. 100 l/min
— Ligne de connextion au réseau: HO5
— Classe: I
— Niveau de pression acoustique: <70dB (A)
— Valeur totale de vibration: <2,5m/s2 | K= 0,08 m/s2
— Poids: 0,7 kg
— "Profil des températures:
D;z‘:’:,etﬁf,rer:g_ Tempéll;zt:;e sans Tempélr)aut:ere avec
propulsion d‘air
20 mm 360 °C 450 °C.
30 mm 320 °C 350 °C.
40 mm 280 °C 290 °C.
50 mm 230°C 250 °C.
100 mm 150 °C 150 °C.
150 mm 100 °C 100 °C.
200 mm 75°C 75 °C.
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1. Over dit document

— Rechten uit het auteursrecht voorbehouden. Vermenig-
vuldiging, ook van delen van deze handleiding, is alleen
met onze toestemming geoorloofd.

— Wijzigingen in het kader van de technische vooruitgang
voorbehouden.

A Waarschuwing voor gevaar!

Waarschuwing voor gevaren door milieu-
invioeden!

Waarschuwing voor giftige gassen en ontste-
kingsgevaar!

A Waarschuwing voor risico‘s door elektriciteit!

2. Algemene veiligheidsvoorschriften

Gevaar door het niet naleven van de
gebruiksaanwijzing!
Deze gebruiksaanwijzing bevat belangrijke informatie
inzake een veilige omgang met het apparaat. Er wordt in
het bijzonder gewezen op mogelijke risico’s. Indien deze
informatie niet wordt nageleefd kan dit ernstig lichamelijk
letsel en zelfs de dood tot gevolg hebben.
® Gebruiksaanwijzing zorgvuldig doorlezen.
¢ \eiligheidsvoorschriften naleven.
* Toegankelijk bewaren.
Bij het gebruik van elektrisch gereedschap moeten de
volgende basisveiligheidsmaatregelen in acht worden
genomen ter bescherming tegen elektrische schokken,
letsel en brand.
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Als er niet voorzichtig met het apparaat wordt omgegaan,

kan er brand ontstaan of kunnen mensen gewond raken.
Controleer het apparaat voor ingebruikname op beschadi-
gingen (netsnoer, behuizing, enz.) en neem het apparaat r
niet in gebruik als het beschadigd is. Gebruik het apparaat
niet zonder toezicht. Kinderen moeten onder toezicht

staan om te voorkomen dat ze met het apparaat spelen.

Eerste ingebruikname

Bij het eerste gebruik kan er wat rook vrijlkomen. De rook
wordt veroorzaakt door bindmiddelen die vrijkomen uit

de isolerende folie van het verwarmingselement door de
warmte tijdens het eerste gebruik. Het apparaat moet op
zijn basis worden geplaatst om ervoor te zorgen dat de
rook snel ontsnapt. De werkruimte moet tijdens het eerste
gebruik goed geventileerd worden. De rook die vrijkomt is
niet schadelijk!

Gevaar door milieu-invioeden!

o Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen.
Gebruik elektrisch gereedschap niet als het vochtig is of
in een vochtige of natte omgeving.

* Wees voorzichtig bij het gebruik van de apparaten in de
buurt van ontvlambare materialen.

¢ Richt niet langdurig op dezelfde plek.

¢ Niet gebruiken in de aanwezigheid van een explosieve
atmosfeer.

¢ Hitte kan worden geleid naar brandbare materialen die
bedekt zijn.

A Waarschuwing voor risico‘s door elektriciteit!
¢ \ermijd lichamelijk contact met geaarde onderdelen,
zoals leidingen, radiatoren, fornuizen, koelkasten.

* Laat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl het in
werking is.
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A Berg je gereedschap veilig op.

* Berg je gereedschap veilig op.

e Plaats het apparaat na gebruik op een staand opperviak
en laat het afkoelen voordat u het opbergt.

o Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar
en personen met beperkte fysieke, zintuiglike of mentale
capaciteiten of een gebrek aan ervaring en kennis, als zij
onder toezicht staan of instructie hebben gekregen over het
veilige gebruik van het apparaat en de gevaren begrijpen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

¢ Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen zonder toezicht.

Gezondheid, veiligheid en persoonlijke beschermings-

middelen

Pas op voor vallende apparaten of voorwerpen! Zorg

ervoor dat mensen niet geraakt worden door vallende

apparaten of voorwerpen.

¢ Draag je persoonlijke beschermingsmiddelen.

® Gebruik, afhankelijk van de toepassing, beschermende
handschoenen, oog- en/of ademhalingsbescherming.

Kijk uit voor giftige gassen en ontstekings-
gevaar!

® Gebruik voor uw eigen veiligheid alleen accessoires en
hulpstukken die in de handleiding staan of die worden
aanbevolen of gespecificeerd door de fabrikant van het
gereedschap.

* Het gebruik van andere gereedschappen of accessoires
dan aanbevolen in de gebruiksaanwijzing of in de catalo-
gus kan leiden tot persoonlijk letsel.
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Reparaties alleen door een gekwalificeerde
elektricien

¢ Dit elektrische gereedschap voldoet aan de relevante L
veiligheidsvoorschriften. —

* Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde elektricien, anders kunnen er ongelukken
gebeuren voor de gebruiker.
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3. Beschrijving van het apparaat

3.1 |

Roestvrijstalen uitblaasmondstuk

Luchtinlaat

Schuifschakelaar AAN/UIT

Ophangoogje

Rubberen netsnoer

Led-lamp voor de verlichting van de werkplek
Platte zijde

No o~ wN =
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Toebehoren

3.2

NL

5\ 6"

Reduceermondstuk 7 mm

Reduceermondstuk met beschermreflector
Reflectormondstuk 40 mm
Reflectormondstuk 10 mm

oow>

4. Beoogd gebruik

Het elektrische gereedschap STEINEL HM Stick is bedoeld
voor het vervormen van kunststof en het verwarmen van
krimpkousen. Het is ook geschikt voor het losmaken van
limverbindingen, solderen en désolderen. Het apparaat is
niet bedoeld om te worden gebruikt als ontstekingsap-
paraat voor vaste brandstoffen, als féhn of in voertuigen.
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5. Inbedrijfstelling

Het apparaat wordt met de schuifschakelaar “*" in- en
uitgeschakeld. De afstand t.0.v. het te bewerken voorwerp
is afhankelijk van het materiaal en de toepassing. Voer
altijd eerst een test uit betreffende de temperatuur. Met
de opzetmondstukken (zie de toebehoren-pagina in de
omslag) kan de hetelucht precies worden gestuurd.

Wees voorzichtig bij het verwisselen van hete mond-
stukken! Als u het heteluchtpistool wilt neerzetten, moet u
erop letten dat het apparaat goed en stevig op een schone
ondergrond.

Ophangmogelijkheid

Het apparaat kan dankzij het " geintegreerde oogje
worden opgehangen.

Opgelet: max. trekkracht = 150 N

Led-lamp

De led-lamp “** functioneert wanneer het apparaat inge-
schakeld is. Deze lamp dient niet alleen voor de verlichting
van de werkplek, maar is ook het controlelampje voor
‘apparaat ingeschakeld’.
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6. Toepassingen

Het heteluchtpistool is ideaal voor het bewerken van kleine
onderdelen en krimpkousen. Vooral elektriciens en model- L
bouwers werken er graag mee.

6.1

Krimpen
— Krimpen van aansluitelementen voor kabels en leidingen
— Krimpen van door warmte krimpende producten

Vervormen
— Bewerken van kunststof delen, bijv. in de modelbouw

Solderen / désolderen

— Solderen van SMD-componenten

— Reparatiewerkzaamheden aan elektronische SMD-
componenten
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Drogen
- Verf
— Kunststof

Voor uw veiligheid:

o

— De thermobeveiliging schakelt het verwarmingselement
in geval van overbelasting uit.
— Plaatsen van het reflectormondstuk.
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7. Verwijderen

Elektrische apparaten, toebehoren en verpakkingen dienen

milieuvriendelijk gerecycled te worden.

Doe elektrische apparaten niet bij het huisvuill!

Alleen voor EU-landen:

Conform de geldende Europese richtlijn voor gebruikte
elektrische en elektronische apparatuur en hun implemen-
tatie in het nationaal recht, dienen niet langer bruikbare
elektrische apparaten gescheiden ingezameld en milieu-
vriendelijk gerecycled te worden.

8. Conformiteitsverklaring

STEINEL GmbH verklaart hierbij dat de heteluchtblazer HM
Stick voldoet aan richtlijn 2006/42/EG.

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring vindt
u op het volgende internetadres:

www.steinel.de
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9. Fabrieksgarantie

Fabrieksgarantie van de firma STEINEL GmbH,
DieselstraBe 80-84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz,
Duitsland

Alle producten van STEINEL voldoen aan de hoogste

kwaliteitseisen. Daarom geven wij als fabrikant u als

consument graag garantie volgens de onderstaande
voorwaarden:

De garantie dekt de vrijheid van gebreken die aantoonbaar

te wijten zijn aan materiaal- of fabricagefouten en die on-

middellijk na ontdekking en binnen de garantieperiode aan
ons worden gemeld. De garantie geldt voor alle STEINEL-
producten die in Nederland worden gekocht en gebruikt,
met uitzondering van STEINEL Professional-producten.

U heeft de keuze of wij garantie verlenen door het product

gratis te repareren, gratis te vervangen (eventueel door een

opvolgend model van dezelfde of hogere kwaliteit) of een
creditnota uit te schrijven.

De garantieperiode voor het door u gekochte STEINEL-

product bedraagt 3 jaar (bij producten uit de XLED home-

serie 5 jaar) vanaf de datum van aankoop van het product.

Wij nemen de transportkosten voor onze rekening, maar

niet de transportrisico’s van de retourzending.

Wettelijke rechten bij gebreken, kosteloosheid

De hier beschreven diensten gelden als aanvulling op de

wettelijke garantierechten — met inbegrip van speciale be-

schermende bepalingen voor consumenten — en beperken
of vervangen deze niet. De uitoefening van uw wettelijke
rechten in geval van gebreken is kosteloos.

Uitzonderingen op de garantie

Uitdrukkelijk uitgesloten van deze garantie zijn alle vervang-

bare lichtbronnen. Verder is garantie uitgesloten:

— bij een door het gebruik veroorzaakte of andere natuur-
lijke slitage van productonderdelen of gebreken aan het
STEINEL-product, die het gevolg zijn van gebruiksslijta-
ge of andere natuurlijke slijtage,

— bij een niet regelconform of onjuist gebruik van het
product, of indien de bedieningsinstructies niet werden
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nageleefd,

— wanneer aanpassingen en andere veranderingen
eigenmachtig werden uitgevoerd bij het product of de
gebreken veroorzaakt worden door het gebruik van r
accessoires, aanvullende onderdelen of reserveonder-
delen die geen originele STEINEL-delen zijn,

— indien het onderhoud en de verzorging van de pro-
ducten niet conform de bedieningshandleiding werden
uitgevoerd,

— wanneer de montage en installatie niet volgens de ins-
tallatievoorschriften van STEINEL werden uitgevoerd,
bij transportschade of -verliezen.

Geldlgheld van het Duitse recht

Op deze voorwaarden is Duits recht van toepassing, het

Weens Koopverdrag (CISG) wordt uitgesloten.

Garantie claimen

Indien u aanspraak wilt maken op de garantie, stuur het

product dan samen met het originele aankoopbewijs met

vermelding van de aankoopdatum en de productaan-
duiding naar uw speciaalzaak of rechtstreeks naar ons:

Van Spijk B.V., De Scheper 402, NL-5688 HP Qirschot.

Wij adviseren u daarom uw aankoopbewijs zorgvuldig te

bewaren tot de garantieperiode is verlopen.

JAAR

FABRIEKS
GARANTIE
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10. Technische gegevens

— Netaansluiting: 280-240V, 50 Hz
— Vermogen: 350 W
— Temperaturen': 400 °C zonder mondstuk
500 °C met reduceermondstuk 7 mm (bij de levering
inbegrepen)
— Luchthoeveelheid: max. 100 l/min
— Netaansluiting: HO5
— Beschermingsklasse: I
— Geluidsdrukniveau: <70dB (A)
— Totale trillingswaarde: <2,6m/s2 | K=0,08m/s2
— Gewicht: 0,7 kg
- "Temperatuurverloop:
f\.fStand et h?‘ Temperatuur zonder Temperatuur met
na= 1k mondstuck
stuck
20 mm 360 °C 450 °C.
30 mm 320 °C 350 °C.
40 mm 280 °C 290 °C.
50 mm 230 °C 250 °C.
100 mm 150 °C 150 °C.
150 mm 100 °C 100 °C.
200 mm 75°C 75 °C.
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1. Riguardo a questo documento

— Tutelato dai diritti d‘autore. La ristampa, anche solo di
estratti, & consentita solo previa nostra approvazione.

— Con riserva di modifiche legate ai progressi della
tecnologia.

Avviso di pericolo!

Attenzione ai pericoli dovuti alle influenze
ambientali!

Attenzione ai gas tossici e al rischio di accen-
sione!

>

Pericolo di scosse elettriche!

2. Avvertenze generali relative alla
sicurezza

Gefahr durch Nichtbeachtung der
Bedienungsanleitung!
Le presenti istruzioni per I‘'uso contengono importanti
informazioni per un utilizzo sicuro dell‘apparecchio.
Vengono fatti particolarmente presenti i possibili pericoli.
L'inottemperanza alle istruzioni potrebbe portare alla morte
0 a gravi lesioni.
® | eggere attentamente le istruzioni.
e Seguire le avvertenze sulla sicurezza.
e Conservare le istruzioni in un luogo facimente accessibile.

Quando si utilizzano utensili elettrici, € necessario osserva-
re le seguenti misure di sicurezza di base per proteggersi
da scosse elettriche, rischi di lesioni e incendi.
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Se |‘apparecchio non viene maneggiato con cura, & pos-

sibile che si verifichi un incendio o che si verifichino lesioni

alle persone. Prima della messa in funzione, verificare che
I'apparecchio non sia danneggiato (cavo di collegamento

alla rete, alloggiamento, ecc.) e non metterlo in funzione ——
se e danneggiato. Non mettere in funzione I'apparecchio i
senza sorveglianza. | bambini devono essere sorvegliati —
per evitare che giochino con I‘apparecchio.

Messa in servizio iniziale

Al primo utilizzo puo essere emesso del fumo. Il fumo

€ causato da agenti leganti che vengono rilasciati dalla
pellicola isolante del riscaldatore dal calore durante il primo
utilizzo. L'apparecchio deve essere posizionato sulla sua
base per garantire una rapida fuoriuscita del fumo. Durante
il primo utilizzo, I‘area di lavoro deve essere ben ventilata. |l
fumo emesso non & nocivo!

Pericolo dovuto agli influssi ambientali!

* Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia. Non
utilizzare gli utensili elettrici quando sono umidi o in un
ambiente umido o bagnato.

* Prestare attenzione quando si utilizzano gli apparecchi
in prossimita di materiali infiammabili.

¢ Non mirate allo stesso punto per lunghi periodi di tempo.

e Non utilizzare in presenza di atmosfera esplosiva.

e |l calore pud essere trasmesso ai materiali combustibili
coperti.

A Pericolo di scosse elettriche!

e FEvitare il contatto del corpo con parti collegate a terra, ad
esempio tubi, radiatori, fornelli, frigoriferi.

¢ Non lasciare I‘apparecchio incustodito mentre & in
funzione.
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A Conservate gli utensili in modo sicuro.

Dopo [‘uso, collocare |‘apparecchio su una superficie
piana e lasciarlo raffreddare prima di riporlo.

Gli strumenti non utilizzati devono essere conservati in un lo-
cale asciutto e chiuso a chiave, fuori dalla portata dei bambini.
Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini a
partire dagli 8 anni di eta e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali o con mancanza di esperienza
e conoscenza, a condizione che abbiano ricevuto supervi-
sione o istruzioni sull‘uso dell‘apparecchio in modo sicuro e
che comprendano i pericoli connessi.

| bambini non devono giocare con |‘apparecchio.

La pulizia e la manutenzione da parte dell‘'utente non
devono essere eseguite da bambini senza supervisione.

Condizioni di salute e sicurezza e dispositivi di prote-
zione individuale

Attenzione alla caduta di apparecchi e oggetti! Assicurarsi
che le persone non vengano colpite dalla caduta di appa-
recchi o oggetti.

Indossare i dispositivi di protezione individuale.
A seconda dell‘applicazione, utilizzare guanti protettivi,
protezione degli occhi e/o delle vie respiratorie.

if Attenzione ai gas tossici e al rischio di accen-

sione!

Per la propria sicurezza, utilizzare solo accessori e dispo-
sitivi specificati nelle istruzioni per I'uso o raccomandati o
specificati dal produttore dell‘utensile.

L'uso di utensili 0 accessori diversi da quelli raccomandati
nelle istruzioni per I'uso o nel catalogo pud comportare il

rischio di lesioni personali.
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Riparazione solo da parte di un elettricista
qualificato

* Questo elettroutensile € conforme alle norme di sicurezza
vigenti.

® Le riparazioni devono essere eseguite solo da un elettri- I
cista qualificato, altrimenti possono verificarsi incidenti per
I'operatore.
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3. Descrizione dell‘apparecchio

3.1 |

Tubo di soffiaggio in acciaio inossidabile

Apertura per I'ingresso dell‘aria

Interruttore a scorrimento ON/OFF

Occhiello per appendere

Cavo in gomma

Lampada LED per I‘illuminazione dell‘area di lavoro
Superficie di appoggio

No o~ wN =
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Accessori

3.2

5\ 6"

Ugello riduttore 7 mm

Ugello di restringimento con riflettore di protezione
Ugello a riflettore 40 mm
Ugello a riflettore 10 mm

o0 w>

4. Uso previsto

"apparecchio elettrico STEINEL HM Stick & predisposto
per la sagomatura di materiali plastici e per il riscalda-
mento di tubi flessibili termoretraibili. Esso € anche adatto
per saldare, dissaldare e staccare giunzioni adesive.
"apparecchio non e predisposto per I'utilizzo come
accenditore ad aria calda per combustibili solidi, come
asciugacapelli o in autoveicoli.
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5. Messa in servizio

L‘apparecchio viene acceso e spento con linterruttore

a scorrimento. La distanza rispetto all’oggetto da lavorare
si basa sul materiale e sul tipo di lavorazione che si intende
effettuare. Eseguite prima un test riguardo alla temperatu-
ra. Con gli ugelli applicabili (vedere il foglio degli accessori
contenuto nella busta) & possibile dirigere il getto di aria
calda con elevata precisione puntuale e superficiale.

Fate attenzione quando cambiate gli ugelli bollenti! Se
utilizzate il convogliatore di aria calda come apparecchio
non mobile, badate che esso venga ben fissato e che sia
posto su una base sicura, antiscivolo e pulita.

Possibilita di aggancio

Grazie all‘occhiello integrato - e possibile appendere
I‘apparecchio.

Attenzione: forza di trazione massima = 150 N

Lampada LED

La lampada LED "' ¢ in funzione quando I'apparecchio e
acceso. Oltre a illuminare I'area di lavoro, essa serve anche
come lampada di controllo “Apparecchio acceso®.
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6. Applicazione

Il convogliatore ad aria calda & ideale per lavorare compo-

nenti di piccole dimensioni e tubi flessibili termoretraibili. In
particolare appassionati di modellismo e installatori elettrici
sanno apprezzare le sue qualita. T

6.1

Calettamento

— Calettamento di elementi di collegamento per cavi e
condotti

— Calettamento di prodotti termoretraibili

Modellatura
— Lavorazione di pezzi in plastica, per es. nel modellismo
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Saldatura / dissaldatura

— Saldatura di componenti SMD

— Lavori di riparazione e di ripassatura su unita SMD
elettronice

Asciutto
— Colori
— Materiali plastici

Per la vostra sicurezza:

ol o

— In caso di sovraccarico il fusibile termico spegne il
riscaldamento.
— Applicazione dell‘'ugello a riflettore.
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7. Smaltimento

Apparecchi elettrici, accessori e materiali d'imballaggio
devono essere consegnati agli appositi centri di raccolta e
smaltimento.

Non gettare gli apparecchi elettrici nei rifuti
domestici!

Solo per paesi UE:

Conformemente alla Direttiva Europea vigente in materia
di rifiuti di apparecchi elettrici ed elettronici e alla sua
attuazione nel diritto nazionale, gli apparecchi elettrici ed
elettronici non piu idonei all’'uso devono essere separati
dagli altri rifiuti e consegnati a un centro di riciclaggio
riconosciuto.

8. Dichiarazione di conformita

STEINEL GmbH dichiara che il soffiatore d‘aria calda HM
Stick e conforme alla Direttiva 2006/42/CE.

Il testo completo della Dichiarazione di conformita UE &
disponibile al seguente indirizzo Internet:

www.steinel.de
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9. Garanzia del produttore

Garanzia del produttore STEINEL GmbH,

DieselstraBe 80-84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz,

Germania

Tutti i prodotti STEINEL soddisfano i massimi requisiti di

qualita. Per questo motivo siamo lieti in qualita di produtto-

re di concederLe come cliente finale una garanzia ai sensi
delle condizioni qui di seguito indicate:

La garanzia comprende I'assenza di vizi che € dimostrabile

essere riconducibili a un difetto di materiale o un errore di

produzione e che ci vengono segnalati immediatamente

dopo essere stati riscontrati ed entro il periodo di garanzia.

La garanzia vale per tutti i prodotti STEINEL che vengono

acquistati e utilizzati in Italia, a esclusione dei prodotti

STEINEL Professional.

Lei puo scegliere di ricorrere alla garanzia chiedendo la

riparazione gratuita, la sostituzione gratuita (all’occorrenza

con un modello successivo equivalente o di migliore quali-
ta) o I'emissione di una nota di credito.

Il periodo di garanzia per il prodotto STEINEL da Lei acqui-

stato € di 3 anni (nel caso di prodotti della serie home 5

anni) a partire dalla data di acquisto del prodotto.

Noi assumiamo i costi di trasporto ma non i rischi legati al

trasporto della merce che ci viene restituita.

Diritti per vizi previsti dalla legge, gratuita

Le prestazioni qui descritte valgono in aggiunta ai diritti

alla garanzia previsti dalla legge — incluse le disposizioni

speciali per la tutela dei consumatori — e non li limitano né i

sostituiscono. La rivendicazione dei Suoi diritti previsti dalla

legge in caso di vizi & gratuita.

Esclusioni dalla garanzia

Sono espressamente escluse dalla presente garanzia tutte

le lampadine sostituibili. La garanzia e inoltre esclusa nei

seguenti casi:

— in caso di logorio di parti del prodotto dovuto all'uso o
ad altra ragione naturale o in caso di vizi del prodotto
STEINEL che sono da ricondurre a logorio dovuto
all'uso o ad altra ragione naturale,

-68 - Indice



— in caso di uso non adeguato allo scopo od al prodotto o
in caso di mancato rispetto delle istruzioni per I'uso,
— in caso venissero effettuate autonomamente modifiche
0 atre trasformazioni sul prodotto o in caso di vizi che
sono da ricondurre all'impiego di accessori, comple- —_—
menti o pezzi di ricambio non originali STEINEL, I
— in caso di lavori di manutenzione e cura dei prodotti ——
effettuati in modo non conforme alle istruzioni per I'uso,
— in caso di annessione o installazione non conforme alle
prescrizioni per I'installazione fornite da STEINEL,
— in caso di danni o perdite avvenuti durante il trasporto.
Applicazione del diritto tedesco
Si applica il diritto tedesco ad esclusione della convenzione
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazi-
onale di merci (CISG).
Rivendicazione
Se ha intenzione di ricorrere alla garanzia, La si prega di
trasmettere il Suo prodotto completo e unito allo scontrino
d’acquisto o alla fattura indicante la data dell’acquisto e la
denominazione del prodotto al Suo rivenditore o diretta-
mente a noi: STEINEL ltalia Srl, Via del lavoro 18, 21012
Cassano Magnago, Italia (CH: PUAG AG, Oberebenestras-
se 51, CH-5620 Bremgarten). Le consigliamo pertanto di
conservare scrupolosamente lo scontrino d’acquisto o la
fattura fino alla scadenza del periodo di garanzia.

ANNI

DI GARANZIA
DEL PRODUTTORE
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10. Dati tecnici

— Allacciamento alla rete:

Potenza:
Temperature':

230-240V, 50 Hz
350 W
400 °C senza ugello

500 °C con ugello di restringimento 7 mm (compreso nel

Volume di aria:

Cavo di allacciamento alla rete:
Classe di protezione:
Livello di pressione acustica emessa: <70dB (A)

volume di fornitura)
max. 100 l/min
HO5

I

— Valore complessivo di vibrazione: <2565m/s2 |
K=0,08m/s2
— Peso: 0,7 kg
- 'Andamento della temperatura:
Distanza dal tubo Temperatura senza Temperatura con

di soffiaggio ugello ugello

20 mm 360 °C 450 °C.

30 mm 320°C 350 °C.

40 mm 280 °C 290 °C.

50 mm 230°C 250 °C.

100 mm 150 °C 150 °C.

150 mm 100 °C 100 °C.

200 mm 75°C 75°C.
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1. Acerca de este documento

— Protegido por derechos de autor. Queda terminante-
mente prohibida la reimpresion, ya sea total o parcial,
salvo con autorizacion expresa.

— Sujeto a modificaciones en funcién del progreso
técnico.

A jAtencion a los peligros!

jAdvertencia de peligros debidos a influencias
ambientales!

Advertencia de gases toxicos y riesgo de
ignicion!

Peligro de descarga eléctrica!

2. Indicaciones generales de seguridad

Peligro debido a la inobservancia de las
jinstrucciones de uso!

Estas instrucciones contienen informacion importante para
el uso seguro del aparato. Se presta especial atencion a los
posibles peligros. Si no se observan las instrucciones de
uso, el aparato puede convertirse en una fuente de peligro.
e [ éanse las instrucciones detenidamente.

e Cumplanse las indicaciones de seguridad.

* Manténgase al alcance.

Al utilizar herramientas eléctricas, deben observarse las
siguientes medidas basicas de seguridad para prote-
gerse contra descargas eléctricas, riesgo de lesiones e
incendios. Si el aparato no se maneja con cuidado, puede
producirse un incendio o lesiones personales.
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Antes de la puesta en servicio, compruebe si el aparato
presenta dafos (cable de conexion a la red, carcasa, etc.)
y no lo ponga en funcionamiento si esta dafiado. No utilice
el aparato sin supervision. Vigile a los nifios para que no
jueguen con el aparato.

Puesta en servicio inicial

Es posible que salga algo de humo en el primer uso.

El' humo se debe a los agentes aglutinantes que se
desprenden de la lamina aislante de la estufa por el calor
durante el primer uso. El aparato debe colocarse sobre
su base para que el humo salga rdpidamente. La zona de
trabajo debe estar bien ventilada durante el primer uso.

El' humo emitido no es nocivo.

Peligro debido a influencias ambientales!

e No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia.
No utilice las herramientas eléctricas cuando estén
humedas o en un entorno himedo o mojado.

* Tenga cuidado al utilizar los aparatos cerca de materia-
les inflamables.
No apunte al mismo punto durante mucho tiempo.
No utilizar en presencia de una atmdsfera explosiva.
El calor puede ser conducido a materiales combustibles
que estén cubiertos.

A Peligro de descarga eléctrica!

e FEvite el contacto del cuerpo con piezas conectadas a tier-
ra, por ejemplo, tuberias, radiadores, cocinas, frigorificos.

¢ No deje el aparato sin vigilancia mientras esté en
funcionamiento.

A Guarde sus herramientas de forma segura!

e Después de su uso, coloque el aparato sobre una superfi-
cie plana y deje que se enfrie antes de guardarlo.
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® |as herramientas que no se utilicen deben guardarse en
un lugar seco, bajo llave y fuera del alcance de los ninos.

e Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8
afos y por personas con capacidades fisicas, sensori-
ales o mentales reducidas o con falta de experiencia y
conocimientos, si han recibido supervision o instrucciones
sobre el uso del aparato de forma segura y comprenden
los peligros que conlleva.

® |os nifios no deben jugar con el aparato.

e Lalimpieza y el mantenimiento por parte del usuario no
deben ser realizados por nifos sin supervision.

Condiciones de salud y seguridad y equipos de pro-

teccion individual

Cuidado con la caida de aparatos u objetos Asegurese

de que las personas no sean golpeadas por aparatos u

objetos que caigan.

e Utilice su equipo de proteccion individual.

e Dependiendo de la aplicacion, utilizar guantes de pro-
teccion, proteccion ocular y/o respiratoria.

Cuidado con los gases toxicos y el riesgo de

ignicion!

e Por su propia seguridad, utilice Unicamente los accesorios
y complementos especificados en el manual de instruccio-
nes o recomendados o especificados por el fabricante de
la herramienta.

® El uso de herramientas o accesorios distintos de los
recomendados en el manual de instrucciones o en el
catélogo puede suponer un riesgo de lesiones personales
para usted.

Reparaciones realizadas unicamente por un
electricista cualificado

e Esta herramienta eléctrica cumple las normas de seguri-
dad pertinentes.

e | as reparaciones sélo pueden ser realizadas por un
electricista cualificado, de lo contrario pueden producirse
accidentes para el operador.
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3. Descripcion del aparato

3.1 |

Tubo de expulsion de aire de acero inoxidable
Entrada de aire

Selector corredizo ON/OFF

Corchete para colgar

Cable de goma

Lampara LED para la iluminacion del area de trabajo
Pie

No o~ wN =
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Accesorios

52|

——
S

Tobera reductora 7 mm

Tobera reductora con reflector de proteccion
Tobera con reflector 40 mm
Tobera con reflector 10 mm

oow>

4. Utilizacidn prevista

La herramienta eléctrica STEINEL HM Stick esta destinada
al termoformado de plasticos y al calentamiento de
fundas termorretractiles. También es ideal para el soldado
y desoldado, asi como para la separacion de uniones
pegadas. El aparato no esta previsto para ser utilizado
como encendedor de combustible sélido por aire caliente,
secador para el pelo o en vehiculos.
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5. Puesta en servicio

El aparato se conecta y desconecta con el selector corre-

dizo **. La distancia que debe mantenerse con respecto

al objeto que se trabaja depende del material y del tipo

de trabajo deseado. jPor favor, haga siempre primero una
prueba para averiguar la temperatura! Utilizando las tobe- ——
ras acoplables (vea la pagina de accesorios en la cubierta), &°
se puede ajustar el aire caliente con exactitud para un e
punto o una superficie.

iTenga cuidado al cambiar toberas calientes! Cuando
utilice la pistola de aire caliente como aparato estacionario,
asegurese de que la base de trabajo sea segura, antides-
lizante y limpia.

Corchete para colgar

Gracias al corchete integrado -, el aparato puede
colgarse.

Atencion: max. fuerza de traccion = 150 N.

Lampara LED

La ldmpara LED " se enciende cuando el aparato esta
conectado. Ademas de iluminar el area de trabajo, tambi-
én sirve de luz testigo para mostrar “aparato encendido”.
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6. Aplicaciones

La pistola de aire caliente es ideal para el mecanizado de
componentes pequenos y fundas termorretractiles.
Especialmente los modeladores y electrotécnicos saben
apreciarlo.

6.1

Retractilado

— Retractilado de elementos de conexion para cables y
lineas de alimentacion

— Retractilado de productos termorretractiles

Termoformar
— Mecanizado dce piezas de plastico, p.ej. en el mode-
lismo
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Soldado / desoldado

— Soldado de componentes SMD

— Reparacion y perfeccionamiento de placas SMD
eletrénicas

Secar

— Colores

— Termoplasticos

Para su seguridad:

— Eltermofusible desconecta la calefaccion en caso de

recalentamiento.
— Acoplar la tobera reflectora.
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7. Eliminacion

Aparatos eléctricos y embalajes han de someterse a un
reciclamiento respetuoso con el medio ambiente.

iNo eche los aparatos eléctricos a la basura
domeéstical

Solo para paises de la UE:

Segun la Directiva europea vigente sobre residuos de
aparatos eléctricos y electronicos y su transposicion al
derecho nacional, aparatos eléctricos fuera de uso han de
ser recogidos por separado y sometidos a un reciclamien-
to respetuoso con el medio ambiente.

8. Declaracion de conformidad

STEINEL GmbH declara por la presente que el soplante de
aire caliente HM Stick cumple la Directiva 2006/42/CE.

El texto completo de la declaracién de conformidad de la
UE esta disponible en la siguiente direccion de Internet:
www.steinel.de
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9. Garantia de fabricante

Este producto STEINEL ha sido elaborado con el maximo
esmero, habiendo pasado los controles de funcionamiento
y seguridad previstos por las disposiciones vigentes, asi
como un control adicional de muestreo al azar. Steinel ga-
rantiza el perfecto estado y funcionamiento. El periodo de
garantia es de 36 meses comenzando el dia de la venta al
consumidor. Reparamos defectos de material o de fabri-
cacion, la garantia se aplicara a base de la reparacion o el
cambio de piezas defectuosas, segun nuestro criterio. La
prestacion de garantia queda anulada para dafnos produci-
dos en piezas de desgaste y danos y defectos originados
por uso 0 mantenimiento inadecuados. Quedan excluidos
de la garantia los dafos consecuenciales causados en
objetos ajenos. La garantia solo sera efectiva enviando el
aparato no deshecho, con una breve descripcion del fallo,
tiquet de caja o factura (con fecha de compra y sello del
comercio), bien empaquetado, al correspondiente centro
de servicio.

Servicio de reparacion: una vez transcurrido el periodo
de garantia o en caso de defectos sin derecho de garantia,
consulte su centro de servicio mas proximo para averiguar
una posible reparacion.

ANOS
DE GARANTIA
DE FABRICANTE
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10. Datos técnicos

Conexidn a la red:
Potencia:
Temperaturas':

230-240V, 50 Hz
350 W
400 °C sin tobera

500 °C con tobera reductora de 7 mm (incluida en el

Caudal de aire:
Cable eléctrico:

Clase de proteccion:

Nivel de presion sonora de emision:
Valor total de vibracion:

Peso:

'Especificacion de temperaturas

suministro)
max. 100 I/min
HO5

Il

<70dB (A)

<26m/s2 | K=0,08m/s2

0,7 kg

Distancia del "
L. Temperatura sin Temperatura con
tubo de expulsién

q tobera tobera
de aire
20 mm 360 °C 450 °C.
30 mm 320°C 350 °C.
40 mm 280 °C 290 °C.
50 mm 230°C 250 °C.
100 mm 150 °C 150 °C.
150 mm 100 °C 100 °C.
200 mm 75°C 75°C.
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1. Sobre este documento

— Protegido pela lei sobre direitos de autor. Qualquer
reimpressao, mesmo que apenas parcial, s6 € permitida
Ccom 0 NOSsO consentimento.

— Reservado o direito a alteragdes que visem o progresso
técnico.

Aviso de perigo!

‘a Aviso de perigo devido a influéncias ambi-

entais!

Perigo de choque elétrico!

& Aviso de gases toxicos e de risco de igni¢ao!

2. Instrucdes de seguranca gerais

A inobservancia das instrucées

de utilizacao acarreta perigos!
Estas instrugdes contém informagdes importantes para
a utilizagao segura do aparelho. Potenciais perigos sao
identificados por indicagdes especificas. A inobservancia
destas indicagdes pode causar a morte ou ferimentos
graves.
* |eia as instrugdes atentamente.
e Siga as instrugdes de seguranca.
e Guarde as instru¢gdes num lugar acessivel.

Na utilizagao de ferramentas eléctricas, devem ser res-
peitadas as seguintes medidas basicas de seguranga para
protegao contra choques eléctricos, perigo de ferimentos
e incéndio.
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Se o aparelho ndo for manuseado com cuidado, pode de-
flagrar um incéndio ou ferir pessoas. Antes da colocagao
em funcionamento, verificar o aparelho quanto a eventuais
danos (cabo de ligagao a rede, caixa, etc.) e ndo o colocar
em funcionamento se estiver danificado. Nao utilizar o
aparelho sem vigilancia. As criangas devem ser vigiadas
para que nao brinquem com o aparelho.

Primeira colocacio em funcionamento or
Na primeira utilizagao, pode ser emitido algum fumo. O A
fumo é provocado por agentes aglutinantes que se liber-

tam da folha de isolamento do aquecedor devido ao calor
durante a primeira utilizagéo. O aparelho deve ser coloca-

do sobre a sua base para que o fumo saia rapidamente. A

area de trabalho deve ser bem ventilada durante a primeira
utilizagao. O fumo libertado néo é nocivo!

Aviso de perigo devido a influéncias ambi-
entais!

e Nao exponha as ferramentas eléctricas a chuva.
Nao utilize as ferramentas eléctricas quando estiverem
humidas ou num ambiente himido ou molhado.

e Tenha cuidado ao utilizar os aparelhos na proximidade
de materiais inflamaveis.

e Nao apontar para 0 mesmo ponto durante longos
periodos de tempo.

e Nao utilizar na presenca de uma atmosfera explosiva.

e O calor pode ser conduzido para materiais combusti-
veis que estejam cobertos.

A Perigo de choque elétrico!

e FEvitar o contacto do corpo com partes ligadas a terra, por
exemplo, tubos, radiadores, fogdes, frigorfficos.

¢ Nao deixar o aparelho sem vigilancia durante o seu
funcionamento.
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A Guarde as suas ferramentas em seguranca.

* Apos a utilizagao, coloque o aparelho numa superficie
plana e deixe-o arrefecer antes de o guardar.

e As ferramentas néo utilizadas devem ser guardadas
num local seco e fechado a chave, fora do alcance das
criancas.

e Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos
8 anos de idade e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de expe-
riéncia e conhecimentos, desde que tenham recebido
supervisao ou instrugdes sobre a utilizagdo do aparelho de
forma segura e compreendam os perigos envolvidos.

® As criangas nao devem brincar com o aparelho.

* Alimpeza e a manuteng&o pelo utilizador ndo devem ser
efectuadas por criangas sem supervisao.

Condigoes de saude e seguranca e equipamento de

protecao individual

Cuidado com a queda de aparelhos ou objectos! Assegu-

rar-se de que as pessoas nao sao atingidas pela queda de

aparelhos ou objectos.

e Usar o seu equipamento de prote¢éo individual.

e Consoante a aplicagao, utilizar luvas de protecéo,
protegéo ocular e/ou respiratoria.

& Aviso de gases toxicos e de risco de ignigao!

e Para sua propria seguranga, utilize apenas acessorios
e acessorios que estejam especificados no manual de
instrugdes ou que sejam recomendados ou especificados
pelo fabricante da ferramenta.

o A utiizag&o de ferramentas ou acessorios diferentes dos
recomendados no manual de instrugdes ou no catalogo
pode representar um risco de ferimentos pessoais para o
utilizador.
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Reparagdes apenas por um eletricista quali-
ficado

* Esta ferramenta eléctrica estd em conformidade com as
normas de seguranca aplicaveis.

® As reparagOes s6 podem ser efectuadas por um eletricista
qualificado, caso contrario podem ocorrer acidentes para
0 operador.
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3. Descricao do aparelho

3.1 |

Bocal de saida de ar quente em inox

Entrada de ar

Interruptor deslizante para LIGAR/DESLIGAR
Argola de suspensao

Cabo de borracha

Lampada LED para iluminar o local de trabalho
Superficie de apoio

No o~ wN =
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Acessorios

3.2

PT

5\ 6"

Bico redutor 7 mm

Bico redutor com refletor de protegao
Bico refletor 40 mm
Bico refletor 10 mm

o0 w>

4. Utilizac&o prevista

A ferramenta elétrica STEINEL HM Stick destina-se a
deformar plasticos e aquecer plasticos termorretrateis.
Também é apropriada para brasar e desbrasar ou soltar
pontos de unido por cola. O aparelho ndo se destina a
ser utilizado como acendedor de sdlidos por ar quente,
secador de cabelos ou em aplicagdes relacionadas com
veiculos.
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5. Colocacao em funcionamento

O interruptor deslizante =" permite ligar e desligar o
aparelho. A distancia ao objeto que se pretende trabalhar
depende do material e do tipo de trabalho que se pre-
tende realizar. Comece sempre por fazer um teste para
determinar a temperatura certa. Com os bicos (ver pagina
de acessorios na capa) pode controlar-se o ar quente
concentrando-o num ponto ou numa superficie.

Atengao ao trocar de bico enquanto ainda esta quente! Ao
usar o soprador de ar quente como aparelho estacionario,
assegure-se de que se encontra sobre piso seguro, Nao
derrapante e limpo.

Possibilidade de suspensao
A argola integrada = permite pendurar o aparelho.
Atencéo: forga de tragdo max. = 150 N

Lampada LED

A lampada LED " acende-se assim que se liga o apa-
relho. Para além de iluminar o local de trabalho, também
serve de indicador de controlo “aparelho ligado”.
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6. Aplicacoes

O soprador de ar quente € ideal para trabalhar em pegas
pequenas e mangas termorretrateis. E especialmente ap-
reciado por construtores de modelos miniatura e técnicos
de eletronica.

6.1

Termorretragao

— Termorretragao de elementos de ligagcao para cabos e
tubagens
— Retragéo de produtos termorretrateis

Moldagem

— Processamento de pegas plasticas, por ex. na const-
rugao de modelos miniatura
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Brasar / desbrasar

— Brasar componentes SMD

— Trabalhos de reparagéo e recon-dicionamento em
modulos SMD eletrénicos

Secagem
— Tintas
— Plasticos

Para a sua seguranca:

— Caso seja detetada uma sobrecarga, a protecao térmi-
ca desliga o elemento térmico por completo.
— Colocagao do bico refletor
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7. Reciclagem

Equipamentos elétricos, acessodrios e embalagens tém de
ser entregues num posto de revalorizagao ecoldgica.

Nunca deite equipamentos elétricos para o lixo
domeéstico!

Apenas para estados membros da U.E.:

Segundo a diretiva europeia relativa aos residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos, e a respetiva trans-
posicao para o direito nacional, todos os equipamentos
elétricos e eletrénicos em fim de vida Util devem ser recol-
hidos separadamente e entregues nos pontos de recolha
previstos para fins de revalorizagéo ecoldgica.

8. Declaracao de conformidade

A STEINEL GmbH declara que o soprador de ar quente
HM Stick estd em conformidade com a Diretiva 2006/42/
CE. O texto completo da Declaragdo de Conformidade da
UE esta disponivel no seguinte endereco de Internet:
www.steinel.de
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9. Garantia do fabricante

Este produto Steinel foi fabricado com todo o zelo e o
seu funcionamento e seguranga verificados, de acordo
com as normas em vigor, e sujeito a um controlo por
amostragem aleatéria. A STEINEL garante o bom estado
e 0 bom funcionamento do aparelho. O prazo de garantia
é de 36 meses a contar da data de compra. Damos
garantia a falhas relacionadas com defeitos de material ou
de fabrico. A garantia inclui a reparagéo ou a substituicdo
das pecas com defeito, de acordo com 0 nosso critério,
estando excluidas as pegas sujeitas a desgaste, os danos
e as falhas originados por uma utilizagao ou manutengao
incorreta. Excluem-se igualmente os danos provocados
noutros objetos estranhos ao aparelho. Os servigos
previstos na garantia s6 seréo prestados caso o aparelho
seja apresentado bem embalado no respetivo servico de
assisténcia técnica, devidamente montado e acompanha-
do da fatura (data da compra e carimbo do revendedor) e
de uma pequena descrigao do problema.

Servigo de reparagao: depois de expirado o prazo de
garantia ou em caso de falha ndo abrangida pela garantia,
contacte o servico de assisténcia técnica mais perto de si
para saber quais sdo as possibilidades de reparacao.

ANOS
GARANTIA

DO FABRICANTE
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10. Dados técnicos

— Ligacao a rede: 280-240V, 50 Hz
— Poténcia: 350 W
- Temperaturas': 400 °C sem bico
500 °C com bico redutor de 7 mm (incl. no fornecimento)
— Caudal de ar: max. 100 l/min
— Cabo de ligagao a rede: HO5
— Classe de protecéo: I or
— Nivel de pressao sonora emitido: <70dB (A)
— Valor de vibragéo total: <25m/s2 | K=0,08m/s2
— Peso: 0,7 kg
- 'Decurso da temperatura:
Ll il Temperatura com
bocal de saida de Temperatura sem bico bico
ar quente
20 mm 360 °C 450 °C.
30 mm 320 °C 350 °C.
40 mm 280 °C 290 °C.
50 mm 230°C 250 °C.
100 mm 150 °C 150 °C.
150 mm 100 °C 100 °C.
200 mm 75°C 75 °C.
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1. Om detta dokument

— Upphovsréttsligt skyddat. Eftertryck, &ven
delar av texten, bara med vart samtycke.

— Andringar som gérs p.g.a. den tekniska utvecklingen,
forbehalles.

Varning for fara!

Varning pa grund av miljdpaverkan!

Varning for giftiga gaser och risk fér antand-
ning!

Varning fér fara genom elektrisk strém!

> B>

2. Allmanna sakerhetsanvisningar

Fara om bruksanvisningen inte f6ljs!

>

Denna bruksanvisning innehaller viktig information for en
séker hantering av apparaten. Sarskild uppméarksamhet
riktas mot eventuella faror. Om bruksanvisningen inte foljs
kan det leda till dodsfall eller allvarliga personskador.

* | &s noga igenom bruksanvisningen.

* FQlj sdkerhetsanvisningarna.

e Forvara den tillgangligt.

Vid anvandning av elverktyg maste foljande grundlaggan-
de sékerhetsatgarder foljas for att skydda mot elektriska
stotar, risk for personskador och brand.
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Om apparaten inte hanteras varsamt kan brand uppsta
eller personer skadas. Kontrollera att apparaten inte ar
skadad (natanslutningskabel, hdlje etc.) innan den tas i drift
och anvand inte apparaten om den ar skadad. Anvand inte
apparaten utan uppsikt. Barn bor hallas under uppsikt sa
att de inte leker med apparaten.

Initial driftsattning

Viss rékutveckling kan férekomma vid férsta anvand-
ningen. Roken orsakas av bindemedel som frigors fran
varmarens isoleringsfolie av varmen under den forsta
anvandningen. Apparaten bor placeras pa sin bas for att
sékerstélla att roken snabbt forsvinner ut. Arbetsomradet
bdr vara val ventilerat under den férsta anvandningen. Den
rok som avges ar inte skadlig!

Risk pa grund av miljdpaverkan!

e Utsétt inte elverktyget for regn. Anvéand inte elverktyget
nar det ar fuktigt eller i fuktiga eller vata miljoer.

e Var forsiktig nar du anvander apparaterna i narheten av
lattanténdliga material.

e Sikta inte pa samma punkt under langre tidsperioder.

e Farinte anvandas i narheten av explosiv atmosfér.

* Varme kan ledas till brdnnbara material som &r éver-
téckta.

A Varning fér fara genom elektrisk strém!
¢ Undvik kroppskontakt med jordade delar, t.ex. rér, ele-

ment, spisar och kylskap.
* | dmna inte apparaten utan uppsikt nér den ar i drift.

A Férvara dina verktyg pa ett sakert satt.

o Stall apparaten pa ett plant underlag efter anvandning och
lat den svalna innan du packar ihop den.
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e Oanvanda verktyg maste forvaras i ett torrt, Iast utrymme
utom rackhall for barn.

e Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ar och uppat
och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller brist pa erfarenhet och kunskap om de har
fatt handledning eller instruktioner om hur apparaten ska
anvandas pa ett skert satt och forstar de faror som ar
forknippade med den.

e Barn far inte leka med apparaten.

e Rengoring och anvandarunderhall far inte utforas av bam
utan tillsyn.

Hélso- och sakerhetsforhallanden samt personlig

skyddsutrustning

Se upp for fallande apparater eller foremal! Se till att perso-

ner inte traffas av fallande apparater eller foremal.

* Anvand personlig skyddsutrustning.

e Beroende pa anvandningsomrade, anvand skydds-
handskar, dgon- och/eller andningsskydd.

i E Varning for giftiga gaser och risk fér antand-
ning!

o For din egen sakerhet far du endast anvanda tillbehtr och
pabyggnadsredskap som anges i bruksanvisningen eller
som rekommenderas eller specificeras av verktygstillver-
karen.

* Anvandning av andra verktyg eller tilloehdr &n de som
rekommenderas i bruksanvisningen eller i katalogen kan
medféra risk for personskador.

Reparationer far endast utféras av behorig
elektriker

o Detta elverktyg uppfyller gallande sékerhetsforeskrifter.
o Reparationer far endast utforas av en behdrig elektriker,
annars kan olyckor intraffa fér anvandaren.
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3. Produktbeskrivning

3.1 |

Utblasningsror i rostfritt

Lufintag

Brytare AV/PA

Ogla fér upphangning

Nétkabel

LED-lampa for att belysa arbetsytan
Undersida

No o~ wN =
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Tillbehor

3.2

5\ 6"

%
&

Reducerande munstycke 7 mm

Reducerande munstycke med skyddsreflektor
Reflekterande munstycke 40 mm
Reflekterande munstycke 10 mm

oow>

4. Avsedd anvandning

STEINEL HM Stick &r ett elektriskt verktyg avsett for form-
ning av plast och montering av krympslang. Det kan ocksa
anvandas for 16dning, aviédning, uppvarmning av limfogar.
Det &r inte avsett att anvandas som tandare, hartork eller

i fordon.
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5. Bestallning

Verktyget startas med brytaren ““". Vanligen notera att
avstandet till materialet som ska bearbetas beror pa typ
av material och hur det ska bearbetas. Gor darfor alltid
ett test sa att ratt luftmangd och temperatur anvands.
Genom att anvanda olika munstycken (se sidan 2 for olika
munstycken) kan luftflodet pa arbetsytan kontrolleras
mycket exakt.

Var forsiktig vid byte att varma munstycken! Nar verkty-
get anvands liggande var noggrann med att den placeras
pa ett stabilt och torrt underlag.

Majlighet till upphangning
Tack vare 6glan = kan verktyget enkelt hangas upp.
OBS, max dragkraft = 150 N

LED-lampa

LED-lampan " lyser nér hetluftpistolen &r i drift. Forutom
att lysa upp arbetsytan, fungerar dven LED-lampan som en
"kontrollampa” och visar att verktyget ar i drift.
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6. Anvandningsomraden

Hetluftspistolen &r idealisk for bearbetning av mindre ytor,
speciellt for modellbyggare och inom elektronik bearbet-
ning.

6.1

Krympning
— Montering av krympslang fér kabelférbindningar
— Krympning av varmekrympande produkter

Formning
— Bearbetning av plastdetaljer t.ex. f6r modellbyggare

Lédning / Avlédning

— LAdning av SMD-kort
— Reparation- och service av SMD-kort
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Torkning
- Farg
— Plast

For din sakerhet:

— Termosakringen sténger av varmen vid dverbelastning.
— Ta bort munstycke.
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7. Avfallshantering

Elapparater, tilloenor och forpackningar méste lamnas in till
miljovanlig atervinning.

Kasta inte elapparater i hushallssopornal!

Galler endast EU-lénder:
Enligt det gallande europeiska direktivet om uttjanta

SE

elektriska och elektroniska apparater och dess omsattning

i nationell lagstiftning, méaste uttjanta elapparater samlas
separat och lamnas in till miliévanlig &tervinning.

8. Forsdkran om 6verensstammelse

STEINEL GmbH forsakrar hdrmed att varmluftsflakten HM
Stick dverensstdmmer med direktiv 2006/42/EG.

Den fullstéandiga texten till EU-férsdkran om dverensstém-
melse finns tillganglig pa foljiande Internetadress:
www.steinel.de
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9. Tillverkargaranti

Tillverkargaranti STEINEL GmbH, DieselstraBe 80-84,

DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Tyskland

Alla produkter fran STEINEL uppfyller hdgsta kvalitetsan-

sprak. Av den anledningen tillhandahéller vi som tillverkare

dig som slutkund gérna en garanti enligt nedanstaende
villkor:

Garantin omfattar frihet fran brister, som bevisligen beror

pa ett material- eller tillverkningsfel och omgéende med-

delas oss efter att det konstaterats och inom garantitiden.

Garantin géller fér samtliga STEINEL-produkter som kdps

och anvands i Tyskland, uteslutande STEINEL Professio-

nal-produkterna.

Du kan vélja, om vi ska fullgdra garantin genom en gratis

reparation, gratis utbyte (evtl. genom en lik- eller mervér-

dig, nyare modell) eller genom ett tilgodohavande.

Garantitiden for den STEINEL-produkt som du kopt &r

3 ar (for produkter fran XLED home-serien 5 &r) alltid fran

produktens inkdpsdatum.

Vi &tar oss transportkostnaderna for retursandningen men

inte transportriskerna.

Garantirattigheter, kostnadsfrihet

De tjénster som beskrivs har galler utéver de lagliga garan-

tianspréken - inklusive sérskilda skyddsbestammelser for

konsumenterna - och begransar eller erséatter inte dessa.

Att utbva sina lagliga réttigheter vid brister ar kostnadsfritt.

Undantaget fran garantin

Uttryckligen undantagna fran denna garanti &r alla utbytba-

ra ljuskéllor. Darutéver bortfaller garantin:

— vid normal férslitning p.g.a. anvandning eller annan
naturlig forslitning pé& produktdelar eller brister pa
STEINEL-produkten, som beror p& normal forslitning
p.g.a. anvandning eller annan naturlig forslitning,

- vid anvandning av produkten for andamal den inte &r
avsedd for eller vid osakkunnig anvandning eller om
bruksanvisningen ignoreras,

— om till- och ombyggnader resp. andra modifikationer
pa produkten genomforts egenmaktigt eller om brister
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kan hanfdras till att tillbehors-, kompletterings- eller
reservdelar inte ar STEINEL originaldelar,

— om underhall och skoétsel av produkten inte motsvarat
bruksanvisningen,

— om montering och installation inte utférts enligt installati-
onsbestdmmelserna fran STEINEL,

vid transportskador eller -forluster.

Tysk lags giltighet

Tysk lagstiftning géller och undantaget ar éverenskommel-

sen med Forenta Nationerna om avtal for den internationel-

la varuhandeln (CISG).

Gora géllande

Om du vill ta din garanti i ansprék, sé skickar du den
fullstandig tillsammans med originalkvittot, dar képedatum
och produktbeteckning méaste framgé, till din aterforsaljare
eller direkt till oss, Karl H Strom AB, Verktygsvagen 4, SE-
55302 Jonkdping. Darfér rekommenderar vi att du sparar
kvittot val tills garantitiden har gatt ut.

o
ARS
TILLVERKAR
GARANTI
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10. Tekniska data

— Spéanning: 280-240V, 50 Hz
— Effekt: 350 W
- Temperatur': 400 °C utan munstycke
500 °C med munstycke 7 mm (medféljer)
— Luftfléde: max. 100 l/min
— Natkabel: HO5
— Skyddsklass: /)
- Ljudniva: <70dB (A)
— Vibrationsniva totalt: <265m/s2 | K=0,08m/s2
— Vikt: 0,7 kg
- 'Temperaturval:
Avstand fran Temperatur utan Temperatur med

utblasror munstycke munstycke

20 mm 360 °C 450 °C.

30 mm 320 °C 350 °C.

40 mm 280 °C 290 °C.

50 mm 230 °C 250 °C.

100 mm 150 °C 150 °C.

150 mm 100 °C 100 °C.

200 mm 75°C 75 °C.
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1. Om dette dokument

— Ophavsretligt beskyttet. Eftertryk, ogsa i uddrag,
kun med vores tilladelse.

— Vi forbeholder os ret til eendringer af hensyn til den
tekniske udvikling.

Advarsel mod farer!

Advarsel om farer som felge af miljepavirk-
ninger!

Advarsel om giftige gasser og risiko for
antaendelse!

Advarsel mod farer pa grund af strem!

> B>

2. Generelle sikkerhedsanvisninger

Fare, hvis brugsanvisningen ikke folges!

>

Denne vejledning indeholder vigtige informationer om
sikker handtering af enheden. Der geres specifikt opmaerk-
som pa mulige farer. Manglende overholdelse kan medfere
deden eller alvorlige kvaestelser.

® | es vejledningen omhyggeligt.

* Folg sikkerhedsanvisningerne.

e Opbevar vejledningen, sa der er adgang til den.

Nar du bruger elveerktej, skal felgende grundlaeggende
sikkerhedsforanstaltninger overholdes for at beskytte mod
elektrisk sted, risiko for personskade og brand.
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Hvis apparatet ikke handteres forsigtigt, kan der opsta
brand, eller personer kan komme til skade. Kontrollér
apparatet for eventuelle skader (nettilslutningskabel, hus
osv.) for ibrugtagning, og tag ikke apparatet i brug, hvis det
er beskadiget. Apparatet ma ikke betjenes uden opsyn.
Born skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger
med apparatet.

Indledende idriftsaettelse

Der kan komme lidt reg ved forste brug. Regen skyldes
bindemidler, der frigeres fra varmelegemets isoleringsfolie

pa grund af varmen under den forste brug. Apparatet skal ——
placeres pé sin sokkel for at sikre, at regen hurtigt slipper ¢
ud. Arbejdsomradet skal veere godt ventileret under den

ferste brug. Den reg, der udsendes, er ikke skadelig!

Advarsel om farer som folge af miljopavirk-
ninger!

e Udseet ikke elveerktej for regn. Brug ikke elvaerkiojet,
nar det er fugtigt, eller i fugtige eller vade omgivelser.

o Veer forsigtig, nar du bruger apparaterne i neerheden af
breendbare materialer.

* Sigt ikke pa det samme sted i leengere tid ad gangen.

e Ma ikke anvendes i naerheden af en eksplosiv atmos-

feere.

Varme kan ledes til bresndbare materialer, der er

tildeekket.

A Advarsel mod farer pa grund af strem!

¢ Undgé kropskontakt med jordforbundne dele, f.eks. rer,
radiatorer, komfurer, keleskabe.
o FEfterlad ikke apparatet uden opsyn, mens det er i drift.

A Opbevar dit vaerktoj sikkert.

o FEfter brug skal du placere apparatet pa en stdende over-
flade og lade det kole af, for du pakker det veek.
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o Ubrugt veerktoj skal opbevares i et tert, aflast rum uden for
berns raekkevidde.

o Dette apparat kan bruges af bern fra 8 ar og opefter og
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og viden, hvis de er blevet
overvaget eller instrueret i at bruge apparatet pa en sikker
made og forstar de farer, der er forbundet med det.

* Born ma ikke lege med apparatet.

® Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke udferes af
bern uden opsyn.

Sundheds- og sikkerhedsforhold og personlige vaer-

nemidler

Pas pa nedfaldende apparater eller genstande! Serg for,

at folk ikke bliver ramt af nedfaldende apparater eller

genstande.

* Brug dine personlige veernemidler.

¢ Brug beskyttelseshandsker, gjen- og/eller andedrests-
veaern afhaengigt af anvendelsen.

Advarsel om giftige gasser og risiko for
antaendelse!

o For din egen sikkerheds skyld ma du kun bruge tilbeher og
redskaber, der er angivet i brugsanvisningen eller anbefalet
eller angivet af veerktojsproducenten.

* Brug af andet veerktgj eller tilbeher end det, der anbefales
i betjeningsvejledningen eller i kataloget, kan udgere en
risiko for personskade for dig.

Reparationer ma kun udfgres af en kvalificeret
elektriker

e Dette elveerktoj overholder de relevante sikkerhedsfors-
krifter.

* Reparationer ma kun udferes af en kvalificeret elektriker,
da der ellers kan ske ulykker for brugeren.
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3. Apparatets dele

3.1 |

Mundstykke i specialstal

Luftindtag

Skydekontakt TIL/FRA

@sken til ophaengning

Gummiledning

LED-paere til oplysning af arbejdsomrade
Understatningsflade

No o~ wN =
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Tilbehor

3.2

5\ 6"

Reduktionsdyse 7 mm

Reduktionsdyse med beskytteisesreflektor
Reflektordyse 40 mm
Reflektordyse 10 mm

oow>

4. Tilteenkt anvendelse

Det elektriske veerktoj STEINEL HM Stick er beregnet til
formgivning af kunststof og opvarmning af krympeslanger.
Det er ogsa velegnet til lodning, aflodning og oplesning

af limsamlinger. Apparatet er ikke beregnet til anvendelse
som varmluftsanteender af fast breendstof, harterrer eller i
keretojer.
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5. ldriftsaettelse

Apparatet teendes og slukkes med skydekontakten

Den nedvendige afstand til den genstand, der skal forarbe-
jdes, afheenger af materiale og forarbejdningsmetode. Lav
altid forst en test med hensyn til temperaturen.

Veer forsigtig ved udskiftning af varme dyser! Hvis varmluft-
bleeseren skal anvendes fast monteret, skal apparatet sta
sikkert og pa et rent underlag.

Mulighed for ophaengning
Den integrerede @sken - giver mulighed for at haenge DK

apparatet op. [
Advarsel: Maks. treekkraft = 150 N

LED-peere

LED-paeren "= lyser, ndr apparatet er teendt. Udover oplys-
ning af arbejdsomradet fungerer den som kontrollampe
"Apparat teendt”.
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6. Anvendelsesmuligheder

Varmluftbleeseren er ideel til bearbejdning af mindre kom-
ponenter og krympeslanger.

Specielt modelbyggere og elektronikteknikere nyder godt
af disse egenskaber.

6.1

Krympning
— Krympning af tilslutningselementer til kabler og ledninger
— Krympning af varmekrympende produkter

Formgivning

— Bearbejdning af kunststofdele f.eks. inden for model-
byggeri

Lodning / aflodning

- Lodning af SMD-komponenter

— Reparation og efterbehandling af elektroniske SMD-
moduler
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Torring
- Farver
- Kunststoffer

Sikkerhed:

)

— Termosikringen slukker vaarmelegemet ved overbelast-

ning.

— Montering af reflektordyse.
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7. Bortskaffelse

Elapparater, tilbeher og emballage skal bortskaffes til
miljiovenlig genvinding.

Smid ikke elapparater ud sammen med hus-
holdningsaffaldet!

Kun for EU-lande:

| henhold til det europeeiske direktiv om kasserede el- og
elektronikapparater og direktivets implementering i national
lovgivning skal kasserede elapparater indsamles separat
og bortskaffes til miljigvenlig genvinding.

8. Overensstemmelseserklzering

STEINEL GmbH erkleerer hermed, at varmluftbleeseren HM
Stick er i overensstemmelse med direktiv 2006/42/EF.

Den fulde ordlyd af EU-overensstemmelseserkleeringen er
tilgaengelig pa felgende internetadresse:

www.steinel.de
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9. Producentgaranti

Dette Steinel-produkt er fremstillet med sterste omhu,
funktions- og sikkerhedstestet iht. de gaeldende forskrifter
samt underlagt stikprevekontrol. Steinel garanterer for
upaklagelig beskaffenhed og funktion. Garantien geelder

36 maneder fra den dag, produktet er solgt til forbru-

geren. Vi afhjeelper mangler, der skyldes materiale- eller
fabrikationsfejl, og garantien ydes i form af reparation

eller udskiftning af defekte dele efter vores valg. Der ydes

ikke garanti ved skader pa sliddele, ej heller ved skader

og mangler, der er opstaet pga. ukorrekt behandling og —
vedligeholdelse. Yderligere folgeskader pa fremmede DK
genstande daekkes ikke. Garantien geelder kun, hvis den
ikke-adskilte enhed sammen med en beskrivelse af fejlen,
kassebon eller faktura (kebsdato og forhandlerstempel)
sendes velemballeret til den pageeldende serviceafdeling.
Reparationsservice: Nar garantiperioden er udlebet, eller

i tilfeelde af mangler, der ikke daekkes af garantien, skal du
sperge neermeste serviceveerksted om mulighederne for
reparation.

2
ARS
PRODUCENT
GARANTI
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10. Tekniske data

— Nettilslutning: 230-240V, 50 Hz
— Effekt: 350 W
- Temperaturer': 400 °C uden dyse
500 °C med reduktionsdyse 7 mm (indeholdt i leveringen)
— Luftmeengde: Maks. 100 I/min
— Netledning: HO5
— Beskyttelsesklasse: I
— Emissionslydtryksniveau: <70dB (A)
— Samlet svingningsveerdi: < 2,5m/s2 | K= 0,08 m/s2
— Veegt: 0,7 kg
- Temperaturforlab:
/r;f::]sdasr:}(jkfkr: Temperatur uden dyse Tempzr;\;:r =
20 mm 360 °C 450 °C.
30 mm 320°C 350 °C.
40 mm 280 °C 290 °C.
50 mm 230°C 250 °C.
100 mm 150 °C 150 °C.
150 mm 100 °C 100 °C.
200 mm 75°C 75 °C.
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1. Tama asiakirja

— Tekijanoikeudellisesti suojattu. Jalkipainatus (myds osit-
tainen) sallittu vain, mikali annamme siihen luvan.

— Oikeudet teknisté kehitysta palveleviin muutoksiin
pidatetaan.

Vaaroista ilmoittava varoitus!

Varoitus ymparistévaikutuksista johtuvista
vaaroista!

Varoitus myrkyllisista kaasuista ja syttymis-
vaarasta!

Sahkosta aiheutuvista vaaroista ilmoittava
varoitus!

> B>

2. Yleiset turvaohjeet

Kayttoohjeen laiminlyénnisté aiheutuva vaara!

>

Tama kayttdohje siséltaa tarkeita laitteen turvalliseen
kasittelyyn liittyvia tietoja. Mahdollisiin vaaroihin viitataan
erikseen. Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi johtaa
kuolemaan tai vakaviin vammoihin.

e |ue kayttdohje huolellisesti.

* Huomioi turvaohjeet.

e Sailyta helposti saatavilla.

Sahkotyokaluja kaytettaessa on noudatettava seuraavia
perusturvallisuustoimenpiteita sahkoiskulta, loukkaantumis-
vaaralta ja tulipalolta suojaamiseksi.
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Jos laitetta ei kasitella varovasti, voi syttya tulipalo tai ihmi-
sid voi loukkaantua. Tarkista laite mahdollisten vaurioiden
varalta (verkkoliitantakaapeli, kotelo jne.) ennen kayttdonot-
toa, 4laka ota laitetta kayttdon, jos se on vaurioitunut. Ala
kayta laitetta iiman valvontaa. Lapsia on valvottava, jotta he
eivat leiki laitteella.

Ensimmainen kayttéénotto

Ensimmaisella kayttokerralla saattaa muodostua jonkin
verran savua. Savu johtuu sideaineista, jotka vapautuvat
lammittimen eristekalvosta lammaén vaikutuksesta ensim-
maisen kayton aikana. Laite on asetettava alustalleen, jotta
savu paasee nopeasti ulos. Tydskentelyalueen on oltava

hyvin tuuletettu ensimméaisen kaytdn aikana. Paastetty a

savu ei ole haitallistal ——

Varoitus ymparistévaikutuksista johtuvista
vaaroista!

o Ala altista sahkotyokaluja sateelle. Ala kaytd sahkotyd-
kaluja kosteana tai kosteassa tai méarassa ympéaristossa.

e Ole varovainen, kun kaytat laitteita syttyvien materiaalien
|aheisyydessa.

o Ala tahtaa samaan kohtaan pitkia aikoja.

o Ala kayta rajahdysalttiissa tiloissa.

e | ampd voi siirtya palaviin materiaaleihin, jotka on
peitetty.

Sahkosta aiheutuvista vaaroista ilmoittava
varoitus!

o \alta kehon kosketusta maadoitettuihin osiin, esim. putkiin,
pattereihin, liesiin ja jgakaappeihin.
o Ala jata laitetta iiman valvontaa sen ollessa toiminnassa.

A Sailyta tyokalut turvallisesti.

* Aseta laite kdyton jalkeen seisovalle alustalle ja anna sen
jaéhtya, ennen kuin pakkaat sen pois.
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o Kayttamattomat tydkalut on sailytettéva kuivassa, lukitussa
huoneessa lasten ulottumattomissa.

Tata laitetta voivat kayttaa vahintadn 8-vuotiaat lapset ja
henkilét, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt ovat
heikentyneet tai joilla ei ole riittavasti kokemusta tai tietoa,
jos heité on valvottu tai opastettu laitteen turvallisessa
kaytdssa ja jos he ymmartavat siihen littyvat vaarat.

Lapset eivat saa leikki laitteella.

Lapset eivat saa suorittaa puhdistus- ja huoltotéité iiman
valvontaa.

Terveys- ja turvallisuusolosuhteet ja henkil6kohtaiset

suojavarusteet

Varo putoavia laitteita tai esineitd! Varmista, etteivat pu-

toavat laitteet tai esineet osu ihmisiin.

e Kayta henkilbkohtaisia suojavarusteita.

o Kayta kayttdkohteesta riippuen suojakasineita, silmien
ja/tai hengitysteiden suojaimia.

& Varo myrkyllisia kaasuja ja syttymisvaaraa!

e Kaytd oman turvallisuutesi vuoksi vain sellaisia lisdvarustei-
ta ja lis@laitteita, jotka on maaritelty kayttdohjeissa tai joita
tyokalun valmistaja suosittelee tai méaérittelee.

e Muiden kuin kayttdohjeissa tai luettelossa suositeltujen
tyokalujen tai lisdvarusteiden kayttd voi aiheuttaa henkild-
vahinkojen vaaran.

Korjaukset vain patevéan sahkdasentajan
toimesta

e Tama sahkotyokalu on asiaankuuluvien turvallisuus-
méaaraysten mukainen.

e Korjauksia saa tehda vain pateva séhkdasentaja, muutoin
kayttajalle voi sattua tapaturmia.
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3. Laitteen osat

3.1 |

Suuosa ruostumatonta terasta
lImanottoaukko

Liukukytkin PAALLE/POIS

Silmukka ripustamista varten

Kumikaapeli

LED-valo tyéskentelyalueen valaisemiseen
Alusta

No o~ wN =
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Lisdvarusteet

3.2

5\ 6"

Alennussuutin 7 mm

Alennussuutin ja suojaheijastin
Heijastussuutin 40 mm
Heijastussuutin 10 mm

oo w>

4. Kayttoétarkoitus

STEINEL HM Stick -sahkotydkalu on tarkoitettu muovin
muotoiluun ja kutisteletkujen lammittdmiseen. Se soveltuu
myds juottamiseen ja juotekohtien seké limausten irrotta-
miseen. Laitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi kuumailma-
sytyttimen4, hiustenkuivaajana tai ajoneuvoissa.
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5. Kayttéonotto

Laitteeseen kytketaan virta ja laitteesta katkaistaan virta
liukukytkimella *. Etaisyys tyostettavééan kohteeseen
maaraytyy materiaalin ja aiotun tyétavan mukaan. Testaa
tarvittava lampétila ennen varsinaista kéayttéa. Suuttimilla
(katso kannessa oleva lisdvarustesivu) kuumaa imaa
voidaan ohjata tarkasti pisteittain tai alueittain.

Ole varovainen kuumia suuttimia vaihtaessasi! Jos
kaytat kuumailmapuhallinta itsestaan seisovana laitteena,
huolehdi vakaasta, liukumattomasta asennosta ja puhtaas-
ta alustasta.

Ripustusmahdollisuus
Laite voidaan ripustaa slimukan
Huomio: maks vetovoima = 150 N.

LED-valo

LED-valo " on toiminnassa, kun laitteeseen on kytketty
virta. Se valaisee tyoskentelyaluetta ja toimii samalla my6s
merkkivalona ("laitteeseen kytketty virta”).
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6. Kayttokohteet

Kuumailmapuhallin soveltuu hyvin pienten kappaleiden

ja kutisteletkujen tydstoon. Erityisesti mallinrakentajat,
elektroniikka-asentajat, ja séhkdasentajat osaavat arvostaa
sen ominaisuuksia.

6.1

Kutistus
— Kaapelien ja johtojen litantékappaleiden kutistus
— Lampokutistuvien tuotteiden kutistus

Muotoilu
— Muoviosien muotoilu esim. mallinrakennuksessa

Juotto / juotteen avaaminen

— SMD-kappaleiden juotto
— Elektronisten SMD-osarhymien korjaus ja jalkiydstd
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Kuivaus
- Maalit
— Muovit

Turvaohjeet:

o

- Ylikuumenemissuoja sammuttaa lammityksen laitteen
kuumentuessa likaa.
— Heijastussuuttimen kiinnittaminen.
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7. HavittAminen

Sahkolaitteet, tarvikkeet ja pakkaukset on toimitettava
ymparistOystavalliseen kierratykseen.

Ala heité sahkolaitteita talousjatteiden sekaan!

Koskee vain EU-maita:

Voimassa olevan eurooppalaisen sahko- ja elektro-
niilkkaromua koskevan direktiivin ja sen kansalliseen
lainsd&dantoon saattamisen mukaisesti kayttokelvottomat
séhkdlaitteet on koottava erikseen ja toimitettava ympari-
stoystavalliseen kierratykseen.

8. Selvitys yhdenmukaisuudesta

STEINEL GmbH vakuuttaa taten, ettd kuumailmapuhallin
HM Stick on direktiivin 2006/42/EY mukainen.

EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti on
saatavilla seuraavasta Internet-osoitteesta:
www.steinel.de
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9. Valmistajan takuu

Taméa STEINEL-tuote on valmistettu huolellisesti, ja sen
toiminta ja turvallisuus on testattu voimassa olevien
méaaraysten mukaisesti. Tuotantoa valvotaan pistokok-

ein. STEINEL myodnt&é takuun tuotteen moitteettomalle
toiminnalle ja rakenteelle. Takuuaika on 36 kuukautta
ostopéivasta alkaen. Tana aikana STEINEL vastaa kaikista
materiaali- ja valmistusvioista valintansa mukaan joko
korjaamalla tai vaihtamalla vialliset osat. Takuun piiriin eivat
kuulu kuluvat osat eivétka vahingot, jotka ovat aiheutuneet
vaarasta huollosta tai késittelysté tai laitteen putoamisesta.
Takuu ei koske laitteen muille esineille mahdollisesti aiheut-
tamia vahinkoja. Viallinen laite toimitetaan yhdessé lyhyen
virhekuvauksen ja ostokuitin kanssa (ostopdivamaaré ja
myyjéliikkeen leima) hyvin pakattuna l1&himpéén huoltopis-
teeseen. Takuu raukeaa, jos tuotetta on avattu enemman
kuin tuotteen asentaminen vaatii.

Korjauspalvelu: Takuuajan jélkeen tai takuun piiriin kuulu-
mattoman vian ollessa kyseessé ota yhteytta huoltopalve-
luumme ja pyyda tietoja korjausmahdollisuuksista.

3 VUODEN
VALMISTAJAN
TAKUU
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10. Tekniset tiedot

— Verkkolitanta: 230-240V, 50 Hz
— Teho: 350 W
- Lampdtilat': 400 °C ilman suutinta
500 °C alennussuuttimella 7 mm (sis. toimitukseen)
— llmamaéra: enint. 100 I/min
— Verkkojohto: HO5
- Suojausluokka: /)
— Aédnenvoimakkuus: <70dB (A)
— Tarinén kokonaisarvo: <25m/s2 | K=0,08m/s2
— Paino: 0,7 kg
- 'Lampdtilan vaihtelu:
Etaisyys suuo- Lampdtila ilman Lampétila suuttimen

sasta suutinta kanssa

20 mm 360 °C 450 °C.

30 mm 320 °C 350 °C.

40 mm 280 °C 290 °C.

50 mm 230 °C 250 °C.

100 mm 150 °C 150 °C.

150 mm 100 °C 100 °C.

200 mm 75°C 75 °C.
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1. Om dette dokumentet

— Med opphavsrett. Ettertrykk, ogsa i utdrag, kun med
Vvar tillatelse.

— Det tas forbehold om endringer som tjener tekniske
fremskritt.

Advarsel om fare!

Advarsel om farer pa grunn av miljgpavirkning!

Advarsel om giftige gasser og fare for anten-
nelse!

Advarsel om fare pa grunn av strom!

> B>

2. Generelle sikkerhetsinstrukser

Fare dersom bruksanvisningen ignoreres!

>

Denne anvisningen inneholder viktig informasjon for sikker
bruk av enheten. Det gjores ekstra oppmerksom pa mulige
farer. Ignoreres disse, kan dette fere til ded eller alvorlige
personskader.

® |es bruksanvisningen noye.

* Folg sikkerhetsinstruksene.

e Oppbevar bruksanvisningen tilgjengelig.

Ved bruk av elektroverktey ma felgende grunnleggende
sikkerhetstiltak overholdes for & beskytte mot elektrisk stet,
fare for personskader og brann.
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Hvis apparatet ikke behandles forsiktig, kan det oppsta
brann eller personer kan bli skadet. Kontroller at apparatet
ikke er skadet (nettkabel, hus osv.) for det tas i bruk, og
ikke bruk apparatet hvis det er skadet. Ikke bruk apparatet
uten tilsyn. Barn ber veere under oppsyn for & sikre at de
ikke leker med apparatet.

Forste idriftsettelse

Det kan oppsté noe reykutvikling ved ferste gangs bruk.
Roeyken skyldes bindemidler som frigjeres fra varmeappa-
ratets isolasjonsfolie pa grunn av varmen ved forste gangs
bruk. Apparatet ber plasseres pa sokkelen for & sikre at
royken slipper ut raskt. Arbeidsomradet ber veere godt
ventilert ved forste gangs bruk. Reyken som slippes ut er
ikke skadelig!

Fare pa grunn av miljgpavirkning!

¢ |kke utsett elektroverktoyet for regn. Ikke bruk elek-
troverkteyet nar det er fuktig eller i fuktige eller vate
omgivelser.

o Veer forsiktig ndr du bruker apparatene i naerheten av
brennbare materialer.

o |kke sikt pa samme sted over lengre tid.

* Ma ikke brukes i naerheten av en eksplosiv atmosfaere.

* Varme kan ledes til brennbare materialer som er
tildekket.

A Advarsel om fare pa grunn av strom!

e Unnga kroppskontakt med jordede deler, f.eks. rer, radia-
torer, komfyrer og kjeleskap.
o |kke la apparatet veere uten tilsyn mens det er i drift.

A Oppbevar verktoyet pa en sikker mate.

o FEtter bruk ma du plassere apparatet pa et fast underlag og
la det avkjeles for du pakker det bort.
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o Ubrukt verktey ma oppbevares i et tert, last rom utilgienge-
lig for barn.

o Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 &r og oppover og
av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller menta-
le evner eller manglende erfaring og kunnskap hvis de har
fatt tilsyn eller instruksjoner om hvordan apparatet brukes
pa en sikker mate og forstar farene som er involvert.

o Barn ma ikke leke med apparatet.

¢ Rengjering og brukervedlikehold ma ikke utferes av barm
uten tilsyn.

Helse- og sikkerhetsforhold og personlig verneutstyr

Se opp for fallende apparater eller gjenstander! Serg for

at personer ikke blir truffet av fallende apparater eller

gjenstander.

* Bruk personlig verneutstyr.

e Avhengig av bruksomrade, bruk vernehansker, eye- og/
eller andedrettsvern.

Advarsel om giftige gasser og fare for anten-
nelse!

o For din egen sikkerhets skyld mé du bare bruke tilbeher og
tilleggsutstyr som er angitt i bruksanvisningen eller anbefalt
eller spesifisert av verktoyprodusenten.

e Bruk av annet verktay eller tilbeher enn det som er anbefalt
i bruksanvisningen eller katalogen, kan medfere fare for
personskade.

Reparasjoner méa kun utfgres av en kvalifisert
elektriker

o Dette elektroverktoyet er i samsvar med gjeldende sikker-
hetsforskrifter.

* Reparasjoner ma kun utferes av en kvalifisert elektriker,
ellers kan det oppstéa ulykker for brukeren.
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3. Apparatelementer

3.1 |

Utblasningsrer i stal

Luftinntak

Skyvebryter PA/AV

Lokke til oppheng

Gummikabel

LED-lampe lyser opp arbeidsomradet
Staflate

No o~ wN =
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Tilbehor

3.2

5\ 6"

Reduksjondyse 7 mm

Reduksjondyse med beskytteisesreflektor
Reflektordyse 40 mm
Reflektordyse 10 mm

oow>

4. Tiltenkt bruk

Elektroverktoyet STEINEL HM Stick er utviklet for steping
og sveising av plast og for oppvarming av krympeslanger.
Den er ogsa egnet til lodding, fortinning og lesning av
limfuger. Verktoyet méa ikke brukes som varmluftstenner for
fast brensel, harfener eller i kjoretoy.
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5. Igangsetting

Apparatet slas av og pa med skyvebryteren . Avstanden
til objektet som skal bearbeides er avhengig av materialty-
pe og ensket driftsméte. Foreta alltid en test for & fastsla
temperaturen. Med dysene til & sette pa (se tilbehersover-
sikten pa foldesiden) kan varmluften styres helt noyaktig.

Veer forsiktig nar de varme dysene skal byttes ut!
Bruker du varmiuftpistolen stdende pa stetten, mé du pase
at det star sikkert og stedig pa rent underlag.

Mulighet for oppheng
Apparatet kan henges opp i den integrerte ringen
OBS: maks. trekkraft = 150 N

LED-lampe

LED-lampen “* fungerer nér apparatet er slatt pa. | tillegg
til & lyse opp arbeidsomradet, fungerer den ogsa som
kontrollampe “apparat pa”.
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6. Bruksmuligheter

Varmluftpistolen er ideell til bearbeiding av smé komponen-
ter og krympeslanger. Spesielt egnet for modelloyggere,
bilverksteder og elektrikere.

A
=

7z

Krymping
— Krymping av tilkoblingselernenter til kabler og ledninger
— Krymping av varmekrympende produkter

Forming
— Bearbeiding av plastdeter, f.eks. for modellbygging

Lodding / avlodding

— Lodding av SMD-komponenter

— Reparasjon og bearbeiding av elektroniske SMD-
komponenter
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Torking
— Farger
- Plast

For din sikkerhet:

)

— Termosikringen kobler ut varmeelementet ved overbe-
lastning.
— Sett pa reflektordysen.
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7. Avfallsbehandling

Elektriske apparater, tilbehor og emballasje skal resirkule-
res pa en miljigvennlig méte.

Ikke kast elektriske apparater i husholdning-
savfallet.

Gjelder kun EU-land:

| henhold til gjeldende europeiske retningslinjer for elektrisk
og elektronisk avfall og gjennomferingen av det i nasjonal
lovgivning, skal elektrisk utstyr som ikke lenger kan brukes,
samles inn separat og resirkuleres pé& en miljigvennlig méate.

8. Samsvarserklzering

STEINEL GmbH erkleerer herved at varmluftsviften HM
Stick er i samsvar med direktiv 2006/42/EF.

Den fullstendige teksten til EU-samsvarserkleeringen er
tilgiengelig pa felgende internettadresse:
www.steinel.de
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9. Produsentgaranti

Dette Steinel-produktet er fremstilt med sterste noyak-

tighet. Det er testet mht. funksjon og sikkerhet i henhold

til gjeldende forskrifter og deretter underkastet en
stikkprevekontroll. Steinel gir full garanti for feilfri kvalitet og
funksjon. Garantitiden utgjer 36 maneder, regnet fra dagen
apparatet ble solgt til forbrukeren. Vi utbedrer mangler som
kan feres tilbake til fabrikasjonsfeil eller feil ved materialene.
Garantien ytes ved reparasjon eller ved at deler med feil

byttes ut. Garantien bortfaller ved skader pa slitasjedeler,

eller ved skader eller mangler som er oppstatt som felge

av ukyndig bruk eller vedlikehold. Folgeskader ved bruk
(skader pa andre gjenstander) dekkes ikke av garantien.
Garantien ytes bare hvis hele apparatet pakkes godt inn

og sendes til importeren. Legg ved en kort beskrivelse av. no
feilen samt kvittering eller regning (kjgpsdato og forhand- ——
lers stempel).

Reparasjonsservice: Etter garantitidens utlep, eller ved
mangler som ikke dekkes av garantien, kan du sperre
forhandleren om muligheter for reparasjon.

o
ARS
PRODUSENT
GARANTI
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10. Tekniske data

— Spenning: 280-240V, 50 Hz
— Effekt: 350 W
- Temperaturer': 400 °C uten dyse
500 °C med reduksjonsdyse 7 mm (inkludert)
— Luftstrem: maks. 100 I/min
— Tilkoblingsledning: HO5
— Beskyttelsesklasse: I
— Emisjonslydtrykkniva: <70dB (A)
— Samlet vibrasjonsverdi: <2,6m/s2 | K=0,08m/s2
— Vekt: 0,7 kg
- Temperaturforlep:
Avstand fra Temperatur med

utblasningsroret EESIET HEm ELED dyse

20 mm 360 °C 450 °C.

30 mm 320°C 350 °C.

40 mm 280 °C 290 °C.

50 mm 230°C 250 °C.

100 mm 150 °C 150 °C.

150 mm 100 °C 100 °C.

200 mm 75°C 75 °C.
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1. ZxeTIKA pe autod to €yypado

— Karoxupwpgévn texvoyvwaia. Avatinwon, akOpa Kat
AMOOTIACHATIKA, HOVO KATOTIV SIKMAG HAG EYKOLONG.

— Me erudpUAagn TPOMOTIOCEWY, Ol OTIOIEG EGUITNPETOUV
OTNV TEXVOAOYIKI) TIPO0B0.

A Mpoeidotoinon evwTtiov KIvouvwv!
Mpoeidoroinon yla Kivdoivoug Adyw
TEPIBAANOVTIKWV ETIIOPATEWV!

Mpoeidoroinon yla To§ika aépla Kat Kivduvo
avapAegng!

Mpoeidomoinon evwriiov Kivduvou Adyw
pevparog!

2. Tevikég vtodeitelq aodalelag

Kivéuvog Adyw pn tipnong twv

odnylwv xpriong!
Ol TapoVoEG 0dNYIES TIEPIEXOLV CNUAVTIKEG TTANPODOPIES
YO TOV aoPalr XEPIOUG TNG CLOKELNG. EmionuaiveTal
Blaitepa n mpoooxr e duvnTikoLg KIvdVuvouc. H un
TripPNON UTOPEL va TIPOKAAETEL BAvaTto i coBapolg
TPALPATIOMOUG.
® AlaBAleTe IPOCEKTIKA TIG 0dnyieg.
® AKOMAOUBE(TE TIC LTTIOSEIEEIC aodaleiag.
e QUAACCETE OE TIPOCRACIIO LEPOG.
Kata ™ xprion NAEKTPIKWY EPYAAEiwV, TPEMEL va
TnEoLVTal Ta akdGAoLBa BAcikdA PETPA aoDaAEiag yia TV
POooTacia arnd NAEKTPOTANEIA, KivOLVO TPALHATIOUOU Kal
TIUPKAyIA.

-146 - Mepiexopeva



Edv n ouokeur| dev XEIPIOTEL Ue TTIPOCOXT, UTTOPEL va
TIPOKANBEL TTUPKAYIA 1] VA TPALHATIOTOVV dtopa. EAEyETe
TN CUCKELN Yia TUXOV {NUIEC (KOAWSI0 cLVEEDNG OTO
SiKTLO, TEPIBANUA K.ATL.) TPl artd Tn B€on oe Aettoupyia
Kal Pn BETETE O€ AEITOUPYIA TN CUOKELH EAV EXEL UTIOOTEL
NUIEC. MnV XPNOWOTIOIEITE TN CUOKELN XWPIC ETRAEYN.
Ta nadia eeTel va ermBAgnovTal yia va dlachaAiCetat Ot
Sev TaiCouv PE TN CUCKEUN.

Apxikn B€on o€ Aettovpyia

Katd tnv mpwtn Xprion eVOEXETAL VA EKTIEUTIETAL

Alyog karvog. O karvog poKaheiTal ard cLVOETIKOUG
TIAPAYOVTEG TIOU AMEAEUBEPWVOVTAL ATTO TO POVWTIKO

GUANO TNG BepudoTpag Adyw TNG BEPUOTNTAG KATA TNV

TIPWTN XEron. H cuokeur Ba Tipénel va TomoBeTelTal oTn

Bdon g yia va dlacdalileTal n ypriyopn dladuyr) Tou

karvoul. O xwPog epyaciag TIPEMEL va aepifeTal KaAd —
KATA TNV TIPWTN XPron. O ekmepmopevog kamvog Sev eival i
empBAaBnc!

Kivéuvog Aoyw TtepIBAAAOVTIKWYV ETIIOpATEWV!

o Mnv eKBETETE TA NAEKTPIKA EPYAAEID OTN BPOXT.
Mnv XPNOoIUOTOLETE TA NAEKTPIKA epyaleia dTav eival
LYPA ) og LYPO 1 BPEYLEVO TIEPIBAANNOV.

* Na €l0Te MPOCEKTIKO! GTAV XPNOIIOTIOIETE TIC CUCKEVES
KOVTA O EVPAEKTA UAIKA.

® Mnv OTOXEVETE OTO {510 CNUEID yia PEYAAA XPOVIKA
SlaoTtruara.

® Mnv TO XPNOIUOTTOIEITE TIAPOLGIA EKPNKTIKAG
atpéodapag.

® H Beppotnta Pmopel va petadepBel oe eVMDAEKTA LAKA
TIOU efval KAALPUEVA.

A Kivéuvog nAektpomAnéiag!

®  AodUYETE TNV EMAdr) TOL CWHATOG HE YEWPEVA JEPN,
TLX. OWANVEG, BepuavTIKG owpaTta, Koudives, Yuyeia.
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® Mnv adrjveTe TN CUOKELN XWPIG EMBAEPN eV
BplokeTal oe Aettoupyia.

A ArmoBnkeloTe Ta epyaleia oag pe acpdiela.

e MeTd TN Xprion, TOMOBETIOTE TN CUCKELN OF pia
6pBla emihAvVEIQ KAl APrOTE TNV VA KPUWOEL TV TN
OUOKEVAOETE.

e Ta axpnolorointa epyaAeia TIPETEL VA GUAACOOVTAL OE
OTEWO, KAEIBWUEVO SWUATIO UAKPIA artd TIASIAL

e AUTH N CUOKEUN UTTOPEI va xpnaolorolndel ard maidid
NAKIac arté 8 eTwv Kal dvw Kal ard ATopA PE PEWUEVES
OWUATIKES, AlOBNTNEICKEG I SIAVONTIKES IKAVOTNTEG 1
EN\EWDN eumelpiag Kal YWwoewv, epOcov Exouv AAREL
emiBAedN 1y 0dNyiEQ OXETIKA e TN XPron TNG CUCKELNG e
QAOPAAr| TEOTIO KAl KATAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.

e Ta madid dev TIPETEL va TIAiCoLV LIE TN CUCKEUN.

e O KaBapIopGC Kal N cLVTHPENON Ao Tov XPHoTh dev
TIPEMEL va YiveTal arnod maidid xwpic emtiBAeyn.

ZuVvONKeG vyeiag kat acdAaAelag Kat eEOTIAIOUOG

ATOUIKAG TIPOCTACiag

[Mp0oCoxr OTIC TTTWOEIG CUOKEVWY I AVTIKEILEVWV!

BeBaiwbeite 6Tl ol AvBpwrtol Sev XTUTIIOLVTAL Ao

OUOKEVEC 1) QVTIKE{UEVA TTOU TIEDTOLV.

o DOPEODTE TOV ATOWIKG OAC TIPOOTATEUTIKO EEOTTAIOUO.

e AvdAoya pe TNV EGAPUOYH, XPNOIOTIoIoTE
TIPOOTATEUTIKA YAVTIQ, TIPOOTACIA TWV PATIWV f/Kal
QAVANVEUOTIKN TPOCTACa.

Mpooé€te Ta ToéIka aépla Kal Tov Kivéuvo
avapAegng!

e [la ) &ikr} 0ag aodAAe, XPNOWOTOIETE JOVO TA
€£0pTrUATA KAl TA TIAPEAKOPEVA TTOL KaBopifovTal OTIG
odnyieg xpriong 1 oL cuvioTWVTAL I} kaBopiCovtal and
TOV KATAOKEUAOTT) TOU EPYAAEIOL.

® H xprion epyaieiwv r} eE0pTNUATWY SIAOPETIKWY Ao AUTA
TIOL CLVIOTWVTAL OTIG OANYIEG ASTOUPYIOG ) OTOV KATAAOYO
UMopPE( va amOTEAETEL KiVOLVO TPAUPIATIOHIOV OCG.
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ETtiokevég pévo amo e€eldikevpévo
NAEKTPOAGYO
® AUTO TO NAEKTPIKO EQYOAEID CUPHOPPUIVETAL HIE TOUG
OXETIKOUG KQVOVIOHOUG AohaAEiag.
o Ol ETIOKEVEG EMTPEMETAL VA EKTEAOLVTAL HOVO Ao
EEEIBIKEVPEVO NAEKTPOAOYO, SIAPOPETIKA PMOPEL val
TIPOKANBOUV ATUXAHIATA OTOV XEIPIOTH.
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3. ZTolxeia cLOKELNG

3.1 |

EelbwTog cwArvag ekdpvonong

Onr elo6douL agpa

2upodpevog dlakomtng ENTOZ/EKTOX
AaKTOAIOC avAPTNONG

EAaoTikd kahwdlo

Adpurma LED yia ¢wtiopd onueiou epyaciagq
Bdon

No o~ wN =
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Aeoouvdp

52|

Akpoduolo peiwong 7 mm
AKkpo®dUOIO LEIWONG PE AVAKAQOTIPA TIPOOTACIAC

AvVaKAaOTIKO akpoduotlo 40 mm
AvakAaoTIKO akpoduotlo 10 mm

*
&

GR

oow>

4. MpofAemtéuevn xprion

To nhekTpikd gpyareio STEINEL HM Ztik mpoopiCetal yia
popdOTIoinon MAACTIKWY, BEpPavon BePUOCUCTEANOHEVWY
owArvwv. Eivat emiong KatGAANAO yia CUYKOANCEIG KAt
QMOCULYKOAAOEIG CLVAPHOAOYFCEWVY PE KOAANON.

H ouokeur| dev mPoBAEMETAL YA XPrON WG
BePUOAVadAEKTNG OTEPEWV KAUGTUWY, OTEYWWTAPAG
HOAALDV 1) i XPrion YEoa o€ OXrUaTa.
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5. ©€on e Aettoupyia

H ouoKeur] EvEPYOTTOIEITAL KAl ATTIEVEQYOTTOLETAL PE

TO OLPOPEVO BlAKOTTTN . H aldoTaon TPOG TO
QVTIKEIPEVO ETTEEEPYQOIAG EEQPTATAL ATTO TO VAIKO KAl TOV
TPORBAEMOPEVO TPOTO enegepyaciac. Na kaveTte mavta
PWTA pia SoKir) OXeTIKA e TN Beppokpacia. Me Ta
eupBuopaTwolpa akpoduola (BAETE oeAida eEapPTNUATWY
OTO TTTUOCOHEVO GUANO) N PUBKION TOL AEPQ PMOPEL va
yivetat oe akpBEG onpeio 1 oe akpiRr eridavela.

Mpoooxn Katd TNV avrikataotaon Kavtwy
akpoduaiwv! Otav xpnooroleite To puontripa Bepuov
Q€PA WG CLOKELN 0€ 0TABEPO ONUEID, TIPOCEXETE IOTE
Va UTIAPXEL A0DAANG Kal QvTIONoBNTIKY BAon kat KaBapr
emdavela €5paong.

AvvatétnTa avaptnong

Xdpn oTOV EVOWUATWUEVO SAKTUAIO “ eival eDIKTA N
avApTnon TNG CUCKEUNG.

[Mpocoxr: uéy. duvaun éAeng = 150 N

Aapma LED

H Aquma LED " eivat oe Aetrtoupyia otav eivat
EVEPYOTTOINPEVN N CUOKeELN. EKTOG amd To GwTIoPO TOU
onueiov epyaciag eEUTINPETEL KAl WG TIPOEIOOTIONTIKN
Auxvia ,OUOKEUr) EVEQYOTIOINUEVN .

-152 - Mepiexopeva



6. Edappoyég

O dpuontrpag Beppol agpa eival ISavikog yia

TNV EMEEEPYAOIA PIKPWV EEARTNUIATWY Kal
BePUOCUOTEANNOUEVWY CWANRVWY. AUTO TO EKTIUOVV
151AITEPA KATAOKEUAOTES LOVTEAWY KAl NAEKTPOVIKOL.

6.1

©OegPUOCUVOTOAN

— ©OgPPOCLOTOAr OTOIXEIWV CLVEEDNG YA KAAWSLA KAl
aywyoug

— ©OgPPOCLOTONr} BEPUOCUTTEANOLIEVWV TIPOIOVTWY

Mopdodotmoinon
— Ene€epyacia maotikwy eEaptnudTtwy, m.X. otnv
KOATAOKEUT| HOVTEAWV
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ZUYKOAANnon / ATtoouykOAAnon

— JUYKOMnNon e€aptnuatwy SMD

— Emiokeun kal ene€epyacia NAEKTPOVIKWY SOUIKWY.
opddwv SMD

ZTéyvwpa
- Xpwpata
— MhaoTika

a Tnv aopdreld oag:

o

— H Bepuikr) aodpdAela anevepyorolel Tn B€ppavon oe
mepimTwon vrePdOPTWONG.
— Eppuopdrwon avakAaoTIKoU akpodusoiou
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7. Attocupon

HAEKTPIKEG CUCKEVEG, EEAPTILIATA KAl CUCKELAGIEG
TIPETIEL VA AVOKUKAWVOVTAL PE TPOTIO PIAKO TIPOG TO
TEPIBAANOV.

Agev eTUTPETIETAL VA TIETATE NAEKTPIKEG
OUOKEVEG OTA OIKIAKA ammoppippatal

Movo yia xwpeg EE:

2 0udwva pe v oxvouoa Evpwrnaikr) Odnyia oxeTIKA pe
AXPNOTEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG OUOKEVEG KAl TNV
edappoyn TNG o€ BVIKO dikalo TIPETIEL Ol AXPNOTEG TTAEOV
NAEKTPIKEG OUOKEVEG VA AMOCUPOVTAL EEXWPIOTA KAl Va
odnyouvTal oe AVaKUKAWGN PIAKY TIPOG TO MEPIBAANOV.

8. AqAwan cuupopPPwWONnG

H STEINEL GmbH 8nAwvel 6Tl 0 aveuloTrpag Beppol
aépa HM Stick ocuppopdwveTal e Tnv odnyia 2006/42/
EK. To mAnpeg Keiuevo tng Sniwong ocuupopdwong EE
eival Slabeaipo oTnv akoAoudn dlevbuvon oto AldIKTUO:
www.steinel.de
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9. Eyylnon kataokevaotn

AuTo TO TIPOoIdV STEINEL KOTAOKELAOTNKE PE PEYIOTN
TIPOOOXT, EAEYXONKE OXETIKA LE TN AEITOLPYIO TOL Kal

TNV TEXVIKT) TOU AOPAAEI OUPPWVA PE TOUG IOXVOVTEQ
KAVOVIOHOUG KAl KATOTIV UMTORBANBNKE OE OElyHATOANTTTIKO
gheyxo. H etaipia STEINEL avaAauBavel Tnv eyyonon

YO QrPOCKOTITN KATAOTAoN Kat Aettoupyia. O xpodvog
€yyunong avepxetal oe 36 prveg kat apxifel pe Tnv nuepa
TIWANONG OTOV KatavaAwTr. EmdlopBwvoupe eattwuara,
Ta onoia opeilovtal oe cHAAUATA UAKOU I} Epy00Tasiou,
I EYYUNTIKN AMATNON EKTMTANPWVETAL E ETUOKEUN T
QVTIKATAOTAON EAATTWUATIKWY EEAPTNUATWY CUHIDWVA

pe SIKr| pag eTiAoyn. H eyyunTikr} amaitnon exTirTel yia
BA&Reg o PBepdpeva efapTruaTa Omwg emiong yla
BA&REC kat eAaTTWHATA TTIOU OPeNOVTAL OE AKATAANNAO
XEPLOUO 1 aKATAAANAN cuvTrpnon. Meparépw
enaxkoAouBeg BAABEG oe E€va avTikelueva anokAeiovratl. H
€yyunon MapEXeTAl POVO EPOCOV N CUOKELH ATTOOTAAE! O
N artocLVAPHOACYNUEVN HOP®N LE cUVTOUN TIEPYPADN
BAARNG, anddelEn Tapeiou i TIHOAGYIO (NUEPOUNVIT
ayopdq kat odpayida eumopou), KAAG CUCKELACHEVN OTNV.
appodla urnpeacia cEPRIC.

ZEPPIG ETTIOKEVNG: A ETIOKEVEG PETA TNV TTAPOO0

TOUL XPOVOUL £yyUNONG I ETIOKEVEG EAATTWHATWY XWPIG
€YYUNTIKN) QTtaitnon arneuBuveeite oTo MANCIECTEPO CEPPRIG
yla va TANpodopnBeiTe TN SuVATOTNTA ETIOKELNG.

ETH

KATAZKEYAZTH

EFTYHZH
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10. Texvika dedopéva

— XUvdeon SikTLOUL: 280-240V, 50 Hz
- loxug: 350 W
— Ogpuokpaoieg ' 400 °C xwpic akpopuoto
500 °C pe akpopuaolo peiwons 7 mm (OTO MAKETO
napadoong)

— Moocdmnrta aépa: pey. 100 Atp/Aert.
— KaAwdio ovvdeonga: HO5
— K\aon npootaociac: I
— ZTdBpn exmoprc BopuBou: <70dB (A)
— 2ULVOAKN T dovnoewv: <2,5m/s2 | K= 0,08 m/s2
— Bapog: 0,7 kg

— "Kaproan Bepuokpaciac:

a/:lgécf;inc';\r/]a ©eppokpaoia xwpie ©epliokpaoia pe
exdLonang [elNelelnVe/le} aKpPOdUOIO
20 mm 360 °C 450 °C.
30 mm 320°C 350 °C.
40 mm 280 °C 290 °C.
50 mm 230°C 250 °C.
Lo 150 °C 150 °C.
150 mm 100 °C 100 °C.
200 mm 75°C 75 °C.
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1. Bu dokiiman hakkinda

— Telif haklar korunmaktadir. Kismen de olsa basilmasi,
ancak onayimiz alinarak mdmkandr.

— Teknik gelismelere hizmet eden degisiklikler yapma
hakki sakiidir.

A Tehlikelere karsi uyan!

Cevresel etkilerden kaynaklanan tehlikelere
karsi uyarn!

& Zehirli gazlara ve tutusma riskine karsi uyari!

A Elektrikten kaynaklanan tehlikelere karsi uyarn!

2. Genel glivenlik uyarilari

Kullanim kilavuzunun dikkate alinmamasi
nedeniyle tehlike!

Bu kilavuzda, cihazin emniyetli kullanimi igin énemli bilgiler
yer almaktadir. Olasi tehlikeler &zellikle vurgulanmistir.
Dikkate alinmamasi halinde, 6lUm veya agir yaralanmalar
meydana gelebilir.

e Kilavuzu dikkatli okuyun.

e Glvenlik uyarilarina riayet edin.

e FErisilebilir sekilde saklayin.

Elektrikli aletleri kullanirken, elektrik garpmasina, yaralanma
riskine ve yangina karsi korunmak icin asagidaki temel
guvenlik dnlemlerine uyulmalidir.
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Cihaz dikkatli kullaniimazsa yangin gikabilir veya insanlar
yaralanabilir. Devreye almadan énce cihazda herhangi

bir hasar (sebeke baglanti kablosu, muhafaza, vb.) olup
olmadigini kontrol edin ve hasar varsa cihazi ¢alistirmayin.
Cihazi gézetimsiz ¢alistirmayin. Cocuklarin cihazla
oynamadiklarindan emin olmak i¢in gézetim altinda
tutulmalari gerekir.

ilk devreye alma

ilk kullanimda bir miktar duman cikabilir. Duman, ilk
kullanim sirasinda 1s1 nedeniyle isiticinin yalitim folyosundan
salinan baglayici maddelerden kaynaklanir. Dumanin hizli
bir sekilde disari gikmasini saglamak igin cihaz tabaninin
tizerine yerlestirilmelidir. ilk kullanim sirasinda calisma alani
iyi havalandirimalidir. Yayllan duman zararli degildir!

A Cevresel etkilerden kaynaklanan tehlikelere
karsi uyari!

o Elektrikli aletleri yagmura maruz birakmayin. Elektrikli
aletleri nemliyken veya nemli ya da islak bir ortamda
kullanmayin.

e Cihazlarl yanici maddelerin yakininda kullanirken dikkatli
olun.

* Uzun slre ayni noktaya nisan almayin.

e Patlayici bir atmosferin varliginda kullanmayin.

e |si, Uzeri 6rtlll yanict malzemelere iletilebilir.

A Elektrikten kaynaklanan tehlikelere karsi uyarn!
e Borular, radyatorler, ocaklar, buzdolaplan gibi topraklanmis

parcalarla viicut temasindan kaginin.
e Cihaz calisir durumdayken gdzetimsiz birakmayin.

A Aletlerinizi glivenli bir sekilde saklayin.

e Kullandiktan sonra cihazi sabit bir ylizeye yerlestirin ve
paketlemeden dnce sogumasini bekleyin.
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o Kullanimayan aletler gocuklarin ulasamayacagi kuru ve
kilitlh bir odada saklanmalidir.

® Bu cihaz, 8 yas ve Uzeri gocuklar ve fiziksel, duyusal
veya zihinsel yetenekleri azalmis veya deneyim ve bilgi
eksikligi olan kisiler tarafindan, cihazin gtivenli bir sekilde
kullanimasina iliskin gézetim veya talimat verildigi ve ilgili
tehlikeleri anladiklar takdirde kullanilabilir.

e Cocuklar cihaz ile oynamamalidir.

e Temizlik ve kullanici bakimi gézetim altinda olmayan ¢ocu-
klar tarafindan yapilmamalidir.

Saglik ve giivenlik kosullari ve kisisel koruyucu ekip-

man

Dusen cihazlara veya nesnelere dikkat edin! Dlsen

cihazlann veya nesnelerin insanlara carpmamasini saglayin.

e Kisisel koruyucu ekipmaninizi giyin.

e Uygulamaya bagli olarak koruyucu eldiven, géz ve/veya
solunum korumasi kullanin.

& Zehirli gazlara ve tutusma riskine karsi uyan!

e Kendi glivenliginiz igin sadece kullanim kilavuzunda
belirtilen veya alet Ureticisi tarafindan 6nerilen veya belirtilen
aksesuarlar ve ek parcalar kullanin.

e Kullanim kilavuzunda veya katalogda &nerilenler disinda
alet veya aksesuar kullaniimasi kisisel yaralanma riskine
yol acabilir.

Yalnizca kalifiye bir elektrikgci tarafindan
yapilan onarimlar

o Bu elektrikli el aleti ilgili glivenlik yonetmeliklerine uygundur.

® Onarimlar sadece kalifiye bir elektrikgi tarafindan
yaplmalidir, aksi takdirde operator icin kazalar meydana
gelebilir.
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3. Cihaz aciklamasi

3.1 |

1 Paslanmaz celik Gfleme borusu

2 Hava girisi

3 Surmeli salter AGIK/KAPALI

4 Asma halkasi

5 lastik kablo

6 Calisma yerini aydinlatmaya yarayan LED lambasi
7 Dikeltme ylizeyi
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Aksesuarlar

3.2

5\ 6"

TR

RedUksiyon baghgr 7 mm

Koruyucu reflektorll rediksiyon baslgi
Reflektor baglig 40 mm
Reflektor baghig 10 mm

oo w>

4. Kullanim amaci

Elektrikli STEINEL HM Stick aleti plastik sekillendirme,
blzme hortumlarini isitma isleminde kulanilir. Bu alet ayni
zamanda lehimleme ve lehim s6kme, yapiskanli baglantilari
s6kme isleminde de kullanilir. Bu alet sicak hava ile yakit
tutusturma, sac kurutma isleminde veya arag iginde
kullaniimak Uzere tasarlanmamistir.
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5. Devreye alma

Alet siirmeli salter ile " agilir ve kapatilr. islenecek
malzeme ile tabanca arasindaki mesafe malzeme turu

ve yaplimasi istenen galisma turiine baglidir. Calismaya
baglamadan énce daima sicaklik ayari testi yapiniz
Takilabilir baglklar ile (bkz. i¢ sayfadaki aksesuar listesi)
sicak hava noktasal veya ylzeysel olarak tam istenildigi gibi
kumanda edilebilir.

Kizgin basliklar degistirirken dikkatli olun! Sicak hava
tabancasini sabit alet olarak kullanacaginizda tabancanin
sagdlam, kaymaz ve temiz bir ylzey Uizerinde durmasina
dikkat edin.

Asma olanaklari
Entegre halka sayesinde - alet asllarak saklanabilir.
Dikkat: max. gekme kuvveti = 150 N

LED lambasi

LED lambasi = cihaz agik oldugunda devrededir. Bu
lamba galisma yerini aydinlatma iglevinin yani sira ayni za-
manda ,Cihaz agik” durumunu gdsteren kontrol lambasidir.
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6. Uygulamalar

Sicak hava tabancasi kiiguk pargalarin ve blizme
hortumlarinin igslenmesi igin idealdir. Bu aleti 6zellikle maket
yapim ustalari ve elektronikerler yogun olarak kullanr.

6.1

Blizme

— Kablo ve kablo gruplari icin kullanilan baglanti
elemanlarinin bizulerek baglantisinin yapiimasi

— lstile blzllen Urdnlerin islenmesi

Sekillendirme (Form verme)

— Ornegin maket yapim islerinde oldugu gibi plastik
parcalarin islenmesi
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Lehimleme / Lehim s6kme
— SMD elemanlarinin lehimlenmesi
— Elektronik SMD moduillerinin onarimi ve islenmesi

Kurutma
— Boyalar
— Plastikler

Glivenliginiz igin

— Termo sigorta asir yiklenmede isiticlyl kapatir.
— Reflektor bashdini takma.
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7. Tasfiye

Elektrikli cihazlar, aksesuar ve ambalajlar, ¢cevre dostu bir
doénustime gonderilmelidir.

Elektrikli cihazlari evsel atiklarin icine atmayin!

Sadece AB iilkeleri igin:

Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar Avrupa yénerge-
sine ve bunun déntstigu ulusal yasaya gore, artik
kullanilamayacak haldeki elektrikli cihazlarn ayn toplanip
gevre dostu geri dontsim igin génderilmesi zorunludur.

8. Uygunluk beyani

STEINEL GmbH, HM Stick sicak hava Ufleyicisinin —
2006/42/EC sayil Direktif ile uyumlu oldugunu beyan eder. ™R
AB Uygunluk Beyaninin tam metni asagidaki internet e
adresinde mevcuttur:

www.steinel.de
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9. Uretici garantisi

Bu STEINEL Urind, blytk bir itinayla Uretilmig, fonksiyon
ve guvenlik kontrolleri gecerli talimatlar uyarinca yapiimis ve
ardindan bir numune kontrollne tabi tutulmustur. STEINEL,
kusursuz nitelik ve fonksiyon garantisi vermektedir. Garanti
slresi 36 ay olup, kullaniclya satis tarihi itibariyle baslar.
Malzeme ve fabrikasyon hatalardan kaynaklanan kusurlar
tarafimizca giderilmektedir; garanti hizmeti, tercihimize
bagli olarak kusurlu pargalarin onarimi veya degisimi
seklinde gerceklesir. Garanti hizmeti, asinma parcalarindaki
hasarlari, usulline aykiri uygulama veya bakim sonucunda
meydana gelen hasar ve kusurlari kapsamaz. Yabanci cis-
imlere yansiyan dolayl zararlar, garanti kapsami digindadir.
Garanti yukimltligu ancak, cihazin agimamis halde kisa
hata agiklamasi, kasa fisi veya faturasiyla (satis tarihi ve
satici kasesi) birlikte, tam ambalajlanmig sekilde ilgili servis
istasyonuna génderilmesi durumunda gegerlidir.

Onarim servisi: Garanti sliresinin dolmasi veya garanti
kapsamina girmeyen kusurlar halinde, onarim olanagi
konusunda Iitfen en yakin servis istasyonuna daniginiz.

-168 - icerik



10. Teknik 6zellikler

— Elektrik baglantist: 230-240V, 50 Hz
- Gug: 350 W
- Sicakliklar': 400 °C basliksiz
500 °C redlksiyon baslgi 7 mm ile (teslimat kapsamina
dabhildir)
— Hava miktarr: max. 100 I/min
— Elektrik kablosu: HO5
— Koruma sinifi: I
— Emisyon ses basing seviyesi: <70dB (A)
— Toplam titresim degeri: <25m/s2 | K=0,08m/s2
— Agirlik: 0,7 kg
- 'Sicaklik seyri:
Disarn tfleme
borusu ile aradaki Basliksiz sicaklik Baslikli sicaklik
mesafe
20 mm 360 °C 450 °C.
30 mm 320°C 350 °C.
40 mm 280 °C 290 °C.
50 mm 230°C 250 °C.
100 mm 150 °C 150 °C.
150 mm 100 °C 100 °C.
200 mm 75°C 75 °C.
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1. Tudnivalék a dokumentummal
kapcsolatban

— Szerzdi jogvédelem alatt all. Sokszorositani, akar részle-
gesen, csak az engedélylinkkel lehetséges.

— A mUszaki fejlédést szolgald valtoztatasok jogat fennt-
artjuk.

Figyelmeztetés veszélyekre!

Figyelmeztetés a kdrnyezeti hatasok okozta
veszélyekre!

Figyelmeztetés a mérgez6 gazokra és a gyul-
ladasveszélyre!

>

Figyelmeztetés aram miatti veszélyekre!

2. Altalanos biztonsagi Utmutatasok

Veszély a hasznalati utmutato

figyelmen kiviil hagyasa miatt!
Jelen Utmutaté fontos informéaciokat tartalmaz a készulék
biztonsagos kezeléséhez. Kiemelten figyelmeztet a
lehetséges veszélyekre. A figyelmeztetések figyelmen kivil
hagyasa haldlos vagy sulyos sérllésekhez vezethet.
* Figyelmesen olvassa el az Utmutatot.
e Kodvesse a biztonsagi utasitasokat.
e Tartsa jol hozzaférheté helyen.

Az elektromos szerszamok hasznélatakor a kovetkezé
alapvetd biztonsagi intézkedéseket kell betartani az dramui-
tés, a sérllésveszély és a tliz elleni védelem érdekében.
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Ha a készUléket nem kezeli dvatosan, tlz keletkezhet,
vagy emberek megsériilhetnek. Uzembe helyezés el6tt
ellendrizze a készuléket, hogy nincs-e rajta sérilés (haldzati
csatlakozokabel, haz stb.), és ne mikddtesse a készl-
léket, ha az sérlilt. Ne Uzemeltesse a készlléket felligyelet
nélkul. A gyermekeket fellgyelni kell, hogy ne jatszanak a
készllekkel.

Kezdeti izembe helyezés

Az els6 hasznalat soran némi flst keletkezhet. A fUstot oly-
an kdtéanyagok okozzak, amelyek az els¢ hasznalat soran
a hé hatasara a f(it6test szigetelsfoligjabdl felszabadulnak.
A készUléket a talpara kell helyezni, hogy a flst gyorsan
téavozzon. A munkaterUletet az elsé hasznalat soran jol ki
kell szelléztetni. A kibocsatott flst nem karos!

Figyelmeztetés a kdrnyezeti hatasok okozta
veszélyekre!

¢ Ne tegye ki az elektromos szerszamokat esének.
Ne hasznélja az elektromos szerszamokat nedvesen,
illetve nedves vagy nedves kornyezetben.

e Legyen dvatos, ha a készulékeket gyulékony anyagok
kozelében hasznélja.

* Ne célozzon hosszU ideig ugyanarra a pontra.

¢ Ne hasznélja robbandsveszélyes Iégkor jelenlétében.

e A hd atterjedhet a lefedett éghetd anyagokra.

A Figyelmeztetés aram miatti veszélyekre!
o Kerllie a test érintkezését foldelt részekkel, pl. csdvekkel,
radiatorokkal, tlizhelyekkel, hlitészekrényekkel.

¢ Ne hagyja felugyelet nélkul a készlléket mikddés
kdézben.

A Tarolja biztonsagosan a szerszamait.

e Haszndlat utan helyezze a készliléket egy allo fellletre, és
hagyja kihdlni, miel6tt elpakolna.

-172 - Tartalom



® A hasznélaton kivlli szerszamokat szaraz, zart helyiség-
ben, gyermekek elél elzarva kell tarolni.

o Ezt akészlléket 8 éves és annal id6sebb gyermekek,
valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi
képességekkel rendelkezd, illetve tapasztalat és ismeretek
hianyaban nem rendelkez6 személyek is hasznalhatjék, ha
fellgyeletet kaptak vagy eligazitast a készllék biztonségos
hasznélatéra vonatkozdan, és megértették az ezzel jard
veszélyeket.

o Gyermekek nem jatszhatnak a készUlékkel.

o Atisztitast és a felhaszndldi karbantartast gyermekek
fellgyelet nélkil nem végezhetik.

Egészségligyi és biztonsagi feltételek és egyéni

védGeszkozok

Ovakodijon a lees6 készlilékektd| vagy targyaktdl! Gondo-

skodjon arrdl, hogy a lees6 készllékek vagy targyak ne

Ussék el az embereket.

* Viselie az egyéni véddfelszerelést.

* Az alkalmazastol fliggéen hasznaljon véddkesztyt,
szem- és/vagy légzésvédelmet.

Figyelmeztetés a mérgezd gazokra és a gyul-
ladasveszélyre!

o Sajat biztonsaga érdekében csak a kezelési Utmutatdban
megadott, illetve a szerszam gyartdja altal ajanlott vagy
eldirt tartozékokat és tartozékokat hasznaljon.

* Ahaszndlati utasitdsban vagy a katalégusban ajanlott
szerszamoktol vagy tartozékoktdl eltéré szerszamok vagy
tartozékok hasznélata személyi sérlilés veszélyével jarhat.

Javitast csak szakképzett villanyszerel6
végezhet

o Ez az elektromos szerszam megfelel a vonatkozo biz-
tonsagi eléirdsoknak.

o Ajavitdsokat csak szakképzett villanyszerel$ végezheti,
ellenkez6 esetben az lzemeltetd balesetet szenvedhet.
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3. Eszkoz leirasa

3.1 |

Nemesacél kiflivocsé

Leveg6-bevezetd

Toldkapcsold BE/KI

Felfiggesztészem

Gumi kabel

LED-lampa a munkaterilet megvilagitasahoz
Leallitasi feltilet

No o~ wN =
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Tartozékok

52|

——
S

Szlkitéfuvoka 7 mm

Szlkitéfuvoka véddreflektorral
40 mm-es visszaver6fivoka
10 mm-es visszaver&fuvoka

oo w>

4. Rendeltetésszeri hasznalat

A STEINEL HM Stick elektromos szerszamot mUanyag
formazasara és zsugorcsdvek melegitésére tervezték.
Alkalmas tovabba forrasztasra és kiforrasztasra, lazitasra
ragasztott kotések oldasara. A szerszdm nem hasznalhato
forrd levegével mikoddd szilard tlizel6anyaggal mikodd
oOngyujtoként, hajszaritoként vagy jarmivekben.
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5. Uzembe helyezés

A készllék be- és kikapcsolasa a tolokapcsoldval
torténik. A megmunkalandd felllettdl vald tavolsag a
megmunkalt anyagtdl és a megmunkalas fajtajatol flgg.
Keérjuk, elsé alkalommal prébalja ki a hémérsekletet! A
felhelyezhet6 fuvokakkal (Id. a tartozékok felsorolasat a
boritén) a forrd levegd egy pontra, vagy pontosan egy
adott fellletre iranyithato.

Legyen dvatos a forré fuvékak cseréjekor! Ha a
hélégfuvat allo helyzetben haszndlja, Ugyelien annak stabil,
csUszasmentes feldllitasara, és a tiszta felllitasi helyre.

Felakaszthato

A beépitett akasztdszemnek kdszdnhetben a berende-
zés felakaszthato.
Figyelem: max. hiizéeré = 150 N

LED-lampa

A LED-lampa " a berendezés bekapcsolt dllapotaban
mUkddik. A munkatertlet megvilagitasa mellett a beren-
dezés bekapcsolt dllapotat jelzé ellendrzélampaként is
szolgal.
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6. Alkalmazasok

A hélégfuve idedlis kisebb alkatrészekkel és zsugorcsdvek-
kel végzett munkakhoz. Ez kiléndsen a modellépitdk és az
elektronikai mlszerészek szaméra hasznos.

6.1

Zsugoritas
— kabelek és vezetékek csatlakozésainak zsugoritasa
— hdre zsugorodo termeékek zsugoritasa

Alakitas
- muUanyag alkatrészek megmunkalasa, pl. modellezésnél

Forrasztas / forrasztasok oldasa

— SMD-alkatrészek forrasztasa
— elektronikus SMD-elemek javitasa és utomunkai
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Szaritas
— festékek
— muanyagok

Biztonséaga érdekében:

o

— A hére kioldd biztositék tulterhelés esetén kikapcsolja
a fltést.
— A visszaveréfuvoka felhelyezése.
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7. Artalmatlanitas

Gondoskodjon az elektromos készUllékek, a tartozékok és
a csomagolas kdrnyezetbarat Ujrahasznositasarol.

Ne dobjon elektromos készUlékeket a haztartasi
szemétbel!

Csak az EU-orszagok esetében:

A hasznalt elektromos és elektronikus berendezésekre
vonatkozo hatdlyos EU irdnyelvek értelmében, és ezeknek
a nemzeti jogban valo alkalmazésa szerint a mar nem
mUkdddkeépes elektromos berendezéseket kulon kell
gyUiteni, és gondoskodni kell kdrnyezetbarat Ujrahasznosi-
tasukrol.

8. Megfelel6ségi nyilatkozat

A STEINEL GmbH kijelenti, hogy a HM Stick meleglevegé- F
fuvd megfelel a 2006/42/EK iranyelvnek. |
Az EU-megfelelségi nyilatkozat telies szovege a

kovetkezd internetcimen érhetd el:

www.steinel.de
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9. Gyartdéi garancia

Ezt a Steinel-terméket a legnagyobb gondossaggal
gyartottak, mikoddését és biztonsagossagat az érvényes
el6irasok szerint bevizsgaltak, majd szdréproba szerlien
ellendrizték. A Steinel garanciat vallal a kifogastalan
mindségre és mikodésre. A garancia ideje 36 honap, ami
a vasarlas napjan kezd6dik. Minden olyan hibat kijavitunk,
ami anyag- vagy gyartasi hibara vezethetd vissza. A
garancia teljesitésének maodjat mi valasztjuk meg: ez lehet
a hibas alkatrész megjavitasa vagy kicserélése. A garancia
nem vonatkozik a kopdalkatrészeken bekdvetkez6 karokra,
valamint az olyan karokra és hianyossagokra, amelyek a
szakszer(tlen kezelés vagy karbantartas miatt kvetkez-
nek be. Idegen objektumokon keletkezd kdvetkezményes
karok ki vannak zarva a garancia korébdl. Garanciat csak
akkor vallalunk, ha a készliléket szétszereletlen allapot-
ban jél becsomagoljak, mellékelik a hiba révid leirasat, a
(vasérlas idépontjaval és a kereskedd pecsétjével ellatott)
pénztarblokkot vagy szamlat, és ezeket elkildik az illetékes
szerviznek.

3EV .
GYARTOI
GARANCIA
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10. Miiszaki adatok

— Halozati csatlakozas: 230-240V, 50 Hz
— Teliesitmény: 350 W
- Hémérsékletek': 400 °C favdka nélkil
500 °C 7 mm-es szikitéfuvokaval (a késztilékkel egydtt
szallitva)

— Levegémennyiség: max. 100 l/min
— Halozati kabel: HO5
— Védelmi osztaly: I
— Kibocsatott zajnyomas szint: <70dB (A)

— Rezgés gyorsulas sulyozott négyzetes kdzépérték:
<2,5m/s2 | K=0,08m/s2

— Suly: 0,7 kg
- 'Hémérsékletértékek valtozasa a tavolsag
flggvényében:
Tavolsag a HEmérséklet fivoka HEmérséklet
KifGvcs6ts] nélkl favokaval
20 mm 360 °C 450 °C.
30 mm 320 °C 350 °C.
40 mm 280°C 290 °C.
50 mm 230°C 250 °C.
100 mm 150 °C 150 °C.
150 mm 100 °C 100 °C.
200 mm 75°C 75 °C.
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1. K tomuto dokumentu

— Chranéno autorskym pravem. Dotisk, i Castecny, jen
s nasim souhlasem.
— Zmény, které slouzi technickému pokroku, vyhrazeny.

Varovani pred nebezpecim!

Upozornéni na nebezpeci zpusobené vlivy
prostredi!

Varovani pred toxickymi plyny a nebezpec¢im
vzniceni!

>

Varovani pred ohrozenim elektrickym prou-
dem!

2. VSeobecné bezpecnostni pokyny

Gefahr durch Nichtbeachtung der
Bedienungsanleitung!
Tento navod obsahuje dlleZité informace pro bezpecnou
manipulaci s pristrojem. Na mozna nebezpedi je
upozornéno zvlast. Nedodrzovani mize vést ke smrti nebo
tézkym poranénim.
® Pozorné si prectéte navod.
e Ridte se bezpednostnimi pokyny.
e Musi byt stéle pristupné.
P¥i pouzivani elektrického naradi je tfeba dodrzovat
nasleduijici zakladni bezpe¢nostni opatfeni na ochranu
pred Urazem elektrickym proudem, nebezpec¢im zranéni a
poZzaru.
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P¥i neopatrném zachéazeni se spottebi¢em mize dojit k
pozaru nebo ke zranéni osob. Pred uvedenim spotrebice
do provozu zkontrolujte, zda neni poskozen (privodni
sitovy kabel, kryt atd.), a pokud je poskozen, spotrebi¢
nepouzivejte. Spotrebi¢ nepouzivejte bez dozoru. Déti
by mély byt pod dohledem, aby se zajistilo, Ze si se
spotrebi¢em nebudou hrat.

Prvotni uvedeni do provozu

P¥i prvnim pouziti se mdze uvolfovat kouf. Kour je
zpUlsoben pojivy, kterd se pfi prvnim pouziti uvolriuji z
izolaéni félie ohrivace vlivem tepla. Spotrebi¢ by mél byt
umistén na zékladné, aby se zajistil rychly Unik koure.
Pracovni prostor by mél byt béhem prvniho pouZiti dobre
vétran. Vyzarovany kour neni Skodlivy!

Upozornéni na nebezpeci zplsobené vlivy
prostredi!

¢ Nevystavuijte elektrické naradi desti.
NepouZivejte elektrické naradi, pokud je vihké nebo se
nachazi ve vihkém ¢i mokrém prostredi.

* P¥i pouzivani spotrebice v blizkosti hoflavych materidll
dbejte zvysené opatrnosti.

¢ Nemirte na stejné misto po dlouhou dobu.

¢ NepouZivejte v pritomnosti vybusného prostredi.

e Teplo se mUze prenaset na horlavé materidly, které jsou
zakryté.

Varovani pred ohrozenim elektrickym prou-
dem!

¢ \/yvarujte se kontaktu t€la s uzemnénymi ¢astmi, napf. s
potrubim, radiatory, sporaky, chladni¢kami.
¢ Nenechavejte spotfebi¢ v provozu bez dozoru.

A UlozZte své naradi bezpecné.

® Po pouziti polozte spotrebi¢ na stojici plochu a pred zaba-
lenim jej nechte vychladnout.
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e Nepouzivané naradi musi byt ulozeno v suché, uzamcené
mistnosti mimo dosah déti.

e Tento spotrebi¢ mohou pouZzivat déti od 8 let a starsf
a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti
a znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo byly pouceny
0 bezpecném pouzivani spotiebice a rozumi souvisejicim
nebezpecim.

e Deti si se spotiebicem nesmi hréat.

o Cisténi a uZivatelskou Udrzbu nesmf provadét déti bez
dozoru.

Zdravotni a bezpe¢nostni podminky a osobni ochran-

né prostiedky

Pozor na padajici spotrebic¢e nebo predméty! Zajistéte, aby

padajici spotrebite nebo predméty nezasahly osoby.

e PouZivejte osobni ochranné pomacky.

e '\ zavislosti na zplsobu pouZiti pouZivejte ochranné
rukavice, ochranu oc¢i a/nebo dychacich cest.

Varovani pred toxickymi plyny a nebezpeéim
vzniceni!

eV zajmu viastni bezpecnosti pouZivejte pouze prislusenstvi ¢

a nastavce, které jsou uvedeny v ndvodu k obsluze nebo
doporuceny ¢i specifikovany vyrobcem naradi.

e Pouziti jiného naradi nebo prislusenstvi, nez je doporu¢eno
v névodu k obsluze nebo v katalogu, miize predstavovat
riziko zranéni.

Opravy miize provadét pouze kvalifikovany
elektrikar
o Toto elektrické naradi splfuje prislusné bezpecnostni
predpisy.
e Opravy smi provadet pouze kvalifikovany elektrikar, jinak
mUiZe dojit k Grazu obsluhy.
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3. Popis zafizeni

3.1 |

Vyfukovaci trubka z jakostni oceli
Privod vzduchu

Posuvny vypinac

Ocko k zavéseni

Kabel s pryzovou izolaci

Svétlo LED k osvétleni pracovni oblasti
Stojan

No o~ wN =
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Prislusenstvi

3.2

5\ 6"

*
&

oow>»

Redukéni tryska 7 mm
Redukéni tryska s ochrannym reflektorem
Reflektorova tryska 40 mm
Reflektorova tryska 10 mm

4. Zamyslené pouziti

Elektricky nastroj STEINEL HM Stick je uréen ke tvarovani
plastl, ohfevu smrstovacich buzirek. Je také vhodny k
pajeni a uvolhovani pajenych spojd, uvolfovani lepenych
spojll. Pristroj nesmi byt pouzivan jako horkovzdusny
podpalovaé tuhych paliv, vysoused viast a také nesmi byt

pouzivan ve vozidlech.
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5. Uvedeni do provozu

Pristroj se zapina a vypind posuvnym vypinacem " . Vzda-
lenost od zpracovavaného objektu se fidi podle materialu
a zamysleného druhu zpracovani. Pokud jde o teplotu, tak
vzdy nejdfive provedte test. Pomoci nasouvatelnych trysek
(viz stranu s pfisluSenstvim v obélce) Ize horky vzduch
bodové nebo plosné presné regulovat.

Opatrné pfi vymeénovani horkych trysek! Budete-li
horkovzdusnou pistoli pouzivat jako stabilni pristroj,
zajistéte bezpecnou polohu bez nebezpedi skluzu a Cisty
podklad.

Moznost zavésSeni
Diky integrovanému ocku " mizete pristroj zavésit.
Pozor: max. tazna sfla = 150 N

Svétlo LED

Svétlo LED " funguje u zapnutého pristroje. Vedle
osvétleni pracovni oblasti slouzi i jako kontrolka ,pristroj

zap.”.
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6. Pouziti

Horkovzdusna pistole je idealni ke zpracovavani mensich
dilli a smrstovacich buzirek. Zvlasté to oceni modeléfi a
technici z oblasti elektroniky.

6.1

Smrstovani
— smrstovani spojovacich prvk{ pro kabely a vedeni
- smrstovani tepelné se smrstujicich vyrobkd

Tvarovani

— zpracovavani plastovych dildi, napf. pfi vyrob& modell

Pajeni / uvoliovani pajenych spoju

- péjeni dilti SMD

— opravy a Upravy elektronickych konstrukénich skupin
SMD
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Vysous$eni
— barvy
— plasty

Pro vasi bezpecnost:

o

— Tepelna pojistka pfi pretizeni vypne vytapeni.
— Nasunuti reflektoroveé trysky

-190 - Obsah



7. Likvidace

Elektrické pfistroje, prisluSenstvi a obaly musi byt odvezeny
k ekologickému opétovnému zhodnoceni.

Nevyhazujte elektricka zafizeni do domovniho
odpadul!

Jen pro zemé EU:

V souladu s platnou evropskou smérnici o odpadnich elek-
trickych a elektronickych zafizenich a jejim prevedeni do
narodniho prava musf byt nepouzitelna elektricka zarizeni
separovana a odevzdana k ekologickému opétovnému
zhodnoceni.

8. Prohlaseni o shodé

Spole¢nost STEINEL GmbH timto prohlasuje, ze

horkovzdusné dmychadlo HM Stick je v souladu se

smérnici 2006/42/ES. |
Uplné znéni EU prohldgeni o shodg je k dispozici na nasle- ¢z
dujici internetové adrese: —
www.steinel.de
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9. Zaruka vyrobce

Tento vyrobek firmy Steinel je vyrabén s maximaini pozor-
nosti vénovanou jeho funkénosti a bezpecnosti, které byly
vyzkouseny podle platnych predpist, pficemz se vyrobek
rovnéz podrobil namatkové vystupni kontrole. Firma Steinel
prebird zaruku za bezvadné provedeni a funkénost. Zaruka
se poskytuje v délce 36 mésicti a zacind dnem prodeje
vyrobku spotrebiteli. Odstranény vam budou vyrobni vady
a zavady zapricinéné vadnym materidlem, pficemz zaruka
spociva v opraveé nebo vymené chybného dilu dle naSeho
vybéru. Zaruka se nevztahuje na Skody na dilech podiéha-
jicich opotrebeni, na Skody a vady zapficinéné nespravnym
zachézenim nebo udrzbou. Uplathovani dalich narokd
naslednych Skod na cizich vécech je vylouceno. Zaruka
bude uznana jen tehdy, bude-li nedemontovany pristroj
dobre zabalen, prilozen kratky popis zévady, pokladni
stvrzenka nebo faktura (datum prodeje a razitko prodejny),
poslan na adresu pfislusného servisu.

Servisni opravny: Po uplynuti zaru¢ni doby nebo v
pripadé zévad bez naroku na zaruku se ve vasem
nejblizSim servisu zeptejte na moznost opravy.

g=m
w:—|
e
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10. Technické parametry

— Pripojeni k siti: 230-240V, 50 Hz
— Vykon: 350 W
- Teploty™: 400 °C bez trysky

500 °C s redukéni tryskou 7 mm (v rozsahu dodévky)
— MnoZstvi vzduchu: max. 100 l/min
— Pripojeni k el. siti: HO05
— Trida ochrany: I
— Emisni hladina zvukového tlaku: <70dB (A)
— Celkova hodnota kmitani: < 2,5 m/s2 | K= 0,08 m/s2
— Hmotnost: 0,7 kg
— "Prlibéh teploty:

Vf(‘f"":;":;g{;“ Teplota bez trysky Teplota s tryskou

20 mm 360 °C 450 °C.

30 mm 320°C 350 °C.

40 mm 280 °C 290 °C.

50 mm 230 °C 250 °C.

100 mm 150 °C 150 °C.

150 mm 100 °C 100 °C.

200 mm 75°C 75°C.
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1. O tomto dokumente

— Chranené autorskym pravom. Dotlag, aj ked
iba v skratenej verzii, je povolena iba s nasim suhlasom.
— Vyhradzujeme si pravo na zmeny sliziace technickému
pokroku.

Varovanie pred nebezpecenstvami!

Upozornenie na nebezpecenstvo sposobené
vplyvmi prostredia!

Varovanie pred toxickymi plynmi a rizikom
vznietenia!

>

Varovanie pred nebezpecenstvom v désledku
zasahu elektrickym prddom!

2. VSeobecné bezpecnostné pokyny

Nebezpecenstvo v désledku

nedodrzania navodu na obsluhu!
Tento navod obsahuje délezité informéacie o bezpecnej
manipulécii s vyrobkom. V texte sa nachadzaju osobitné
upozornenia na mozné nebezpecenstva. Nedodrzanie
pokynov méze spodsobit smrt alebo tazké poranenia.
e Navod si dokladne precitajte.
e Dodrziavajte bezpecnostné pokyny.
e Navod ulozte na dostupnom mieste.
Pri pouzivani elektrického naradia je potrebné dodrziavat
nasledujuce zékladné bezpecnostné opatrenia na ochranu
pred Urazom elektrickym prudom, rizikom poranenia a
poziarom.
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Pri neopatrnej manipulécii so spotrebi¢om méze dojst k
poZiaru alebo k zraneniu os6b. Pred uvedenim spotrebica
do prevadzky skontrolujte, ¢i nie je poskodeny (privodny
sietovy kabel, kryt atd), a ak je poskodeny, spotrebi¢
nepouzivajte. Spotrebi¢ nepouzivajte bez dozoru. Deti

by mali byt pod dohladom, aby sa zabezpecilo, Ze sa so
spotrebicom nebudu hrat.

Podiatoéné uvedenie do prevadzky

Pri prvom pouziti sa méze uvolhit trochu dymu. Dym je
sposobeny spojivami, ktoré sa uvolfiuju z izolacnej folie
ohrievaca vplyvom tepla pocas prvého pouzitia. Spotrebic
by mal byt umiestneny na zakladni, aby sa zabezpedil
rychly tnik dymu. Pracovny priestor by mal byt pocas
prvého pouZitia dobre vetrany. Vypustany dym nie je
Skodlivy!

Upozornenie na nebezpecenstvo spoésobené
vplyvmi prostredia!

¢ Nevystavuijte elektrické naradie dazdu.
NepouZivajte elektrické naradie, ked'je vihké alebo vo
vihkom ¢&i mokrom prostredi.

* Pri pouzivani spotrebicov v blizkosti horlavych mate-
ridlov budte opatrni.

¢ Nemierte na to isté miesto dlhy ¢as.

¢ NepouZivajte v pritomnosti vybusnej atmosféry.

e Teplo sa méze prenasat na horlavé materidly, ktoré su
zakryté.

Varovanie pred nebezpecenstvom v désledku
zasahu elektrickym priadom!

¢ \/yhnite sa kontaktu tela s uzemnenymi Castami, napr. s
potrubim, radiatormi, sporakmi, chladnickami.
® Pocas prevadzky nenechavajte spotrebi¢ bez dozoru.
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A Ulozte svoje naradie bezpecne.

* Po pouziti umiestnite spotrebi¢ na stojaty povrch a pred
zabalenim ho nechajte vychladnut.

* Nepouzivané naradie sa musi skladovat v suchej, uzam-
knutej miestnosti mimo dosahu deti.

e Tento spotrebi¢ mozu pouzivat deti od 8 rokov a starsie a
osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mental-
nymi schopnostami alebo s nedostatoénymi skisenostami
a znalostami, ak boli pod dohladom alebo boli pouc¢ené o
pouzivani spotrebica bezpecnym spdsobom a rozumeju
prislusnym rizikam.

e Deti sa so spotrebicom nesmu hrat.

o Cistenie a uzivatelsku Udrzbu nesmui vykondvat deti bez
dozoru.

Zdravotné a bezpe¢nostné podmienky a osobné

ochranné prostriedky

Pozor na padajuce zariadenia alebo predmety!

Zabezpecte, aby padajlce spotrebice alebo predmety

nezasiahli ludi.

e Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. |

e V zavislosti od pouzitia pouzivajte ochranné rukavice, SK
ochranu oci a/alebo dychacich ciest. e

it Varovanie pred toxickymi plynmi a rizikom

vznietenia!

e \/ zaujme vlastnej bezpecnosti pouZivajte len také
prislusenstvo a pridavné zariadenia, ktoré s uvedené
v ndvode na obsluhu alebo ktoré odportica ¢i uréuje
vyrobca naradia.

e Pouzitie iného naradia alebo prislusenstva, ako je
odpordcané v navode na obsluhu alebo v kataldgu, méze
predstavovat riziko poranenia osob.

Opravy méze vykonavat len kvalifikovany
elektrikar
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e Toto elektrické naradie spifia prisludné bezpednostné
predpisy.

e Opravy moze vykonavat len kvalifikovany elektrikar, inak
moze dojst k nehode obsluhy.

3. Popis zariadenia

3.1 |

Vyfukova rurka z uslachtilej ocele

Privod vzduchu

Posuvny spina¢ ZAP/VYP

Oko na zavesenie

Gumovy kabel

LED svietidlo na osvetlenie pracovnej oblasti
Podstavec

No s, WON =
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PrisluSenstvo

3.2

5\ 6"

Redukéna tryska 7 mm

Redukéna tryska s ochrannym reflektorom
Reflektorova tryska 40 mm
Reflektorova tryska 10 mm

oo w>

4. Zamyslané pouzitie

Elektricky pristroj STEINEL HM Stick je ur¢eny na tva-
rovanie umelej hmoty, zohrievanie zmrstovacich hadic.
Je taktiez vhodny na spajkovanie a odspajkovanie,
uvolfovanie lepenych spojov. Pristroj nie je urceny na
pouzivanie vo funkcii teplovzdusného zapalovaca tuhych
paliv, susi¢a vlasov ani na pouzivanie vo vozidlach.
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5. Uvedenie do prevadzky

Pristroj sa zapina a vypina pomocou posuvacieho spinaca

. Odstup od objektu uréeného na spracovanie je zavisly
od druhu spracovavaného materidlu a zvoleného spdsobu
spracovania. Najskor vzdy urobte test na uréenie spravnej
teploty. Pomocou nastrénych trysiek (pozri stranu s
prisluenstvom v obale) je mozné horuci vzduch presne
nasmerovat bud bodovo alebo plosne.

Pozor pri vymene horucich trysiek! Ked pouzivate
teplovzdus$nu pistol ako stacionarny pristroj, dbajte na
bezpecné, protiSmykové postavenie pristroja na Cistom
podklade.

Moznost zavesenia
Vdaka integrovanému oku = sa méZze pristroj zavesit.
Achtung: max. Zugkraft = 150 N

LED svietidlo

LED svietidlo " je funkéné pri zapnutom pristroji. Popri
osvetleni pracovnej oblasti sluzi taktiez ako indikator signa-
lizujuci stav ,pristroj zapnuty*.
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6. Aplikacie

Teplovzdu$na pistol'je idedlna na spracovanie mensich
dielov a zmr$tovacich hadic. PredovSetkym modelari
a elektronici to vedia ocenit.

6.1

Zmrstovanie
— zmrstovanie pripojnych prvkov pre kable a vedenia
— zmrstovanie tepelne zmrstujucich sa produktov

Tvarovanie
— spracovanie umelohmotnych dielov, napr. v modelarstve

Spéajkovanie / odspajkovanie

— spdjkovanie suciastok typu SMD

— opravy a dodatocné opracovanie elektronickych
konstrukénych skupin SMD
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Susenie
- farby
— umelé hmoty

Pre vasu bezpecnost:

o

— Tepelna poistka vypne ohrev pri pretazen.
— Nasunutie reflektorovej trysky.
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7. ZneSkodnenie

Elektrické zariadenia, prislusenstvo a obaly odovzdajte na
ekologicku recyklaciu.

Elektrické zariadenia nevyhadzujte do ko-
munalneho odpadu!

Iba pre krajiny EU:

Podla platnej eurdpskej smernice o odpade z elektrickych
a elektronickych zariadeni a jej implementécie do narodnej
legislativy sa musia nepouzivané elektrické a elektronické
zariadenia zbierat separovane a odovzdat na ekologicku
recyklaciu.

8. Vyhlasenie o zhode

Spolo¢nost STEINEL GmbH tymto vyhlasuje, ze
teplovzdusné duchadlo HM Stick je v stlade so smernicou
2006/42/ES.

Uplné znenie EU vyhldsenia o zhode je k dispozicii na tejto
internetovej adrese:

www.steinel.de
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9. Zaruka vyrobcu

Tento vyrobok spolo¢nosti Steinel bol vyrobeny s maximal-
nou doéslednostou, skontrolovany z hladiska funkénosti

a bezpecnosti podla platnych predpisov a nasledne
podrobeny nahodnej kontrole. Spolo¢nost Steinel prebera
zaruku za bezchybny stav a funkénost. Zaruéna doba je
36 mesiacov a zac¢ina plyndt dhom predaja spotrebitelovi.
Odstranime nedostatky, ktoré vyplyvaju z chyby materialu
alebo vyrobnej chyby, zaruéné plnenie sa uskutocnuje
opravou alebo vymenou chybnych dielov podla nasho
uvazenia. Zaru¢né plnenie sa nevztahuje na poskodenie
opotrebovatelnych dielov ani na skody a nedostatky, ktoré
vzniknu nespravnym zaobchadzanim alebo udrzbou.
Dalie nasledné skody na cudzich objektoch sti zo zaruky
vylicené. Zaruka je platna len vtedy, ak sa nerozobrany
pristroj s kratkym popisom chyby spolu s pokladni¢nym
dokladom alebo fakturou (datum kupy a peciatka predajcu)
zasle riadne zabaleny do prislusného servisu.

Servis pre opravy: Po uplynuti zaru¢nej doby alebo v pri-
pade chyb, na ktoré sa nevztahuje zaruka, sa 0 moznosti
opravy informujte na najblizSej servisnej stanici.

ROKY

ZARUKA
VYROBCU
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10. Technické udaje

— Sietoveé pripojenie: 280-240V, 50 Hz
— Vykon: 350 W
- Teploty': 400 °C bez trysky
500 °C s redukcnou tryskou 7 mm (v rozsahu dodavky)
— Mnozstvo vzduchu: max. 100 I/min
— Sietovy privod: HO5
— Trieda krytia: I
— Emisna hladina akustického tlaku: <70dB (A)
— Celkova hodnota vibrécit: <2,5m/s2 | K= 0,08 m/s2
— Hmotnost: 0,7 kg
- 'priebeh teplot:
Od'f;:zi?:‘,jrg'u_ Teplota bez trysky Teplota s tryskou
20 mm 360 °C 450 °C.
30 mm 320°C 350 °C.
40 mm 280 °C 290 °C.
50 mm 230°C 250 °C.
100 mm 150 °C 150 °C.
150 mm 100 °C 100 °C.
200 mm 75°C 75 °C.
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1. Informacje o tym dokumencie

— Dokument chroniony prawem autorskim. Przedruk,
takze w czesciach, wytgcznie po uzyskaniu naszej
zgody.

— Zmiany, wynikajace z postgpu technicznego,
zastrzezone.

A Ostrzezenie przed zagrozeniami!

Ostrzezenie przed zagrozeniami wynikajacymi
z wptywu srodowiska!

Ostrzezenie przed toksycznymi gazami i
ryzykiem zaptonu!

Ostrzezenie przed zagrozeniami spowodowa-
nymi prgdem elektrycznym!

2. Ogodlne zasady bezpieczenstwa

Niebezpieczenstwo wynikajace z
nieprzestrzegania instrukcji obstugi!
Niniejsza instrukcja zawiera wazne informacje dot. bezpi-
ecznego uzywania urzadzenia. Nalezy zwrdci¢ szczegdlna
uwage na mozliwe zagrozenia. Nieprzestrzeganie moze
doprowadzi¢ do smierci lub ciezkich obrazen.
¢ Nalezy uwaznie przeczytac instrukcije.
e Przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa.
* Przechowywac w miejscu tatwo dostepnym.
Podczas korzystania z elektronarzedzi nalezy przestrzegac
nastepujacych podstawowych srodkéw bezpieczenstwa
w celu ochrony przed porazeniem pradem elektrycznym,
ryzykiem obrazen i pozarem.
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Nieostrozne obchodzenie sie z urzadzeniem moze
spowodowac pozar lub obrazenia ciata. Przed uruchomi-
eniem urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy nie jest ono us-
zkodzone (przewdd zasilajgey, obudowa itp.). Nie uzywaj
urzadzenia bez nadzoru. Dzieci powinny by¢ nadzorowa-
ne, aby nie bawity sie urzadzeniem.

Pierwsze uruchomienie

Przy pierwszym uzyciu moze pojawi¢ sie dym. Dym

jest powodowany przez substancje wiazace, ktére sa
uwalniane z folii izolacyjnej grzejnika pod wptywem ciepta
podczas pierwszego uzycia. Urzadzenie nalezy umiescic
na podstawie, aby zapewni¢ szybkie ulatnianie sie dymu.
Podczas pierwszego uzycia obszar roboczy powinien by¢
dobrze wentylowany. Emitowany dym nie jest szkodliwy!

Ostrzezenie przed zagrozeniami wynikajgcymi
z wptywu srodowiska!

¢ Nie wystawiac¢ elektronarzedzi na dziatanie deszczu.
Nie uzywaj elektronarzedzi, gdy sa wilgotne lub znajduja
sie w wilgotnym lub mokrym otoczeniu.

e Nalezy zachowac ostrozno$é podczas korzystania z
urzadzen w poblizu materiatéw tatwopalnych.

¢ Nie celuj w to samo miejsce przez dtuzszy czas.

¢ Nie uzywacé w obecnosci atmosfery wybuchowe;j.

¢ Ciepfo moze by¢ odprowadzane do materiatéw palnych,
ktore sa zakryte.

Ostrzezenie przed zagrozeniami spowodowa-
nymi pragdem elektrycznym!

* Unikac¢ kontaktu ciafa z uziemionymi czesciami, np. rurami,
grzejnikami, kuchenkami, lodéwkami.

¢ Nie nalezy pozostawiaé urzgdzenia bez nadzoru pod-
Czas jego pracy.

A Bezpieczne przechowywanie narzedzi.

* Po uzyciu urzgdzenie nalezy umiescic na stojacej powierzchni
i pozostawic¢ do ostygniecia przed zapakowaniem.
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¢ Nieuzywane narzedzia musza byé przechowywane w su-
chym, zamknietym pomieszczeniu, poza zasiggiem dzieci.

* To urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w
wieku od 8 lat i starsze oraz osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych
lub nieposiadajace doswiadczenia i wiedzy, jesli sa one
nadzorowane lub zostaty poinstruowane w zakresie bez-
piecznego korzystania z urzadzenia i rozumieja zwigzane z
tym zagrozenia.

e Dzieci nie moga bawi¢ sie urzadzeniem.

e (Czyszczenie i konserwacja nie moga byc¢ wykonywane
przez dzieci bez nadzoru.

Warunki bezpieczenstwa i higieny pracy oraz srodki

ochrony indywidualnej

Uwaga na spadajgce urzadzenia lub przedmioty! Upewnij

sie, ze ludzie nie zostang uderzeni przez spadajace

urzadzenia lub przedmioty.

¢ Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne.

e W zaleznosci od zastosowania stosowac rekawice
ochronne, ochrone oczu i/lub drég oddechowych.

Ostrzezenie przed toksycznymi gazami i
ryzykiem zaptonu!

e Dla wlasnego bezpieczeristwa nalezy uzywac¢ wytacznie
akcesoriow i przystawek okreslonych w instrukcji obstugi
lub zalecanych badz okreslonych przez producenta
narzedzia.

e Uzywanie narzedzi lub akcesoriéw innych niz zalecane w
instrukcji obstugi lub w katalogu moze stwarzaé ryzyko
obrazen ciata.

Naprawy tylko przez wykwalifikowanego
elektryka

¢ To elektronarzedzie jest zgodne z odpowiednimi przepisa-
mi bezpieczenstwa.

e Naprawy moga byé wykonywane wytacznie przez wykwa-
lifikowanego elektryka, w przeciwnym razie moze doj$¢ do
wypadku operatora.
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3. Opis urzadzenia

3.1 |

Rura wydmuchowa ze stali szlachetnej

Wiot powietrza

Przetacznik WE./WYL.

Oczko do zawieszenia

Gumowy kabel

Lampa LED do o$wietlenia obszaru roboczego
Powierzchnia ustawienia

No o~ wN =
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Akcesoria

3.2

5\ 6"

Dysza redukcyjna 7 mm

Dysza redukcyjna z reflektorem ochronnym
Dysza reflektorowa 40 mm
Dysza reflektorowa 10 mm

oo w>

PL

4. Przeznaczenie —

Narzedzie elektryczne STEINEL HM Stick stuzy do
formowania tworzywa sztucznego, ogrzewania wezy
kurczliwych. Jest takze przeznaczone do lutowania i rozlu-
towywania, roztgczania potaczen sklejanych. Urzadzenie
nie jest przeznaczone do stosowania jako zapalnik do
paliw statych na gorace powietrze, suszarka do wioséw
lub w pojazdach.
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5. Uruchomienie

Urzgdzenie wigcza sie i wytgcza za pomoca przetgcznika
suwakowego . Odlegtos¢ od obiektu obrdbki jest
zalezna od materiatu i przewidywanego rodzaju obrobki.
W pierwszej kolejnosci nalezy zawsze wykonac test
temperatury. Za pomoca nakfadanych dysz (zobacz strona
oktadki dotyczgca akcesoridow) mozna sterowac gorgcym
powietrzem dokfadnie na punkt lub powierzchnie.

Zachowa¢ ostroznos$é podczas wymiany goracych
dysz! Podczas uzywania dmuchawy goracego powietrza
jako urzadzenia stacjonarnego nalezy zwrécié uwage

na stabilne ustawienie nienarazone na poslizg i czyste
podfoze.

Mozliwos$é zawieszenia
Zintegrowane oczko -~ umozliwia zawieszenie urzadzenia.
Uwaga: maks. sita ciggngca = 150 N

Lampa LED

Przy witgczonym urzadzeniu dziata lampka LED *. Oprocz
oswietlenia obszaru roboczego peti ona réwniez funkcije
lampki kontrolnej ,Urzadzenie wt.”.
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6. Zastosowania

Dmuchawa goracego powietrza jest idealna do obrobki
mniejszych podzespotéw i wezy kurczliwych.
Docenig jg zwtaszcza modelarze i elektronicy.

6.1

Obkurczanie

— Obkurczanie elementéw przytaczeniowych do kabli
i przewodow

— Obkurczanie produktéw termokurczliwych

Formowanie
— Obrdbka elementéw z tworzywa sztucznego, np.
w modelarstwie
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Lutowanie / rozlutowywanie

— Lutowanie podzespotéw SMD

— Naprawy i prace wykoriczeniowe przy podzespotach
SMD

Suszenie
— Farby i lakiery
— Tworzywa

Dla wtasnego bezpieczenstwa:

o

— Zabezpieczenie termiczne wytacza ogrzewanie w razie
przecigzenia.
— Zakfadanie dyszy reflektorowej.
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7. Utylizacja

Urzadzenia elektryczne, akcesoria i opakowania nalezy
oddac do recyklingu przyjaznego srodowisku.

Nie wyrzuca¢ urzadzen elektrycznych wraz z
odpadami z gospodarstw domowych!

Tylko dla krajéw UE:

Zgodnie z obowiazujgca dyrektywa UE w sprawie
zuzytego sprzgtu elektrycznego i elektronicznego oraz jej
wdrazaniem do prawa krajowego, urzadzenia elektrczne,
ktdre nie nadaja sie juz do uzycia, nalezy segregowac i
przekazywa¢ do ekologicznego punktu zbiodrki i recyklingu.

8. Deklaracja zgodnosci z normami

STEINEL GmbH niniejszym oswiadcza, ze dmuchawa
goracego powietrza HM Stick jest zgodna z dyrektywa
2006/42/WE.

Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod
nastgpujacym adresem internetowym:

www.steinel.de
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9. Gwarancja producenta

Gwarancja producenta STEINEL GmbH, DieselstraBe
80-84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Niemcy
Wszystkie produkty STEINEL spetniajg najwyzsze
standardy jakosci. Z tego powodu z przyjemnoscia, jako
producent udzielamy Panstwu, czyli klientowi koricowemu,
gwarancji zgodnie z ponizszymi warunkami:

Gwarancja obejmuje brak wad, ktére w mozliwy do
zweryfikowania sposéb wynikaja z btedéw materiatowych
lub produkcyjnych oraz ktdre zostang nam zgtoszone
niezwtocznie po wykryciu i w okresie obowigzujacej ochro-
ny gwarancyjnej. Gwarancja obejmuje wszystkie produkty
STEINEL, ktére beda zakupione i uzytkowane w Polsce, z
wytgczeniem produktéw STEINEL Proffesional.

Moga Panstwo dokonac wyboru, w jaki sposéb
Swiadczone beda ustugi gwarancyjne — poprzez bezptatng
ustuge naprawy, bezptatng wymiang (ew. na model kolejny
0 tej samej lub wyzszej jakosci) lub wystawienie uznanio-
wego dokumentu korygujacego.

Okres gwarancyjny na nabyty przez Panstwa produkt
STEINEL wynosi 3 lata (w przypadku produktow serii
XLED home 5 lat) i w kazdym przypadku rozpoczyna sie
od daty zakupu produktu.

Ponosimy koszty transportu, ale nie bierzemy
odpowiedzialno$ci za ryzyko transportowe zwigzane z
przesytka zwrotna.

Ustawowe prawa przystugujace w razie wystgpowania
wad, nieodptatnosé

Opisane tu swiadczenia obowigzujg dodatkowo do usta-
wowych roszczen z tytutu rekojmi, wigczajac szczegoine
przepisy dotyczgce ochrony konsumenta, i nie ograniczaja
ich ani nie zastepuja. Z ustawowych praw, przystugujacych
w przypadku wystgpienia wad, korzystajg Paristwo
nieodptatnie.

Odstepstwa od gwaranc;ji

Gwarancja nie sg objete stanowczo zadne wymienialne
zaréwki. Poza tym gwarancja nie obejmuije:

— w przypadku zuzycia czesci produktu uwarunkowanego
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eksploatacja lub innego naturalnego zuzycia, badz wad
produktéw STEINEL, ktdre wynikaja z uwarunkowanego
eksploatacja lub innego naturalnego zuzycia,

— w przypadku uzytkowania produktu niezgodnie
Z przeznaczeniem lub w sposdb nieprawidtowy
badz nieprzestrzegania wskazéwek dotyczacych
uzytkowania,

— jezeli samowolnie dokonano dobudowy lub przebu-
dowy, badzZ innych modyfikacji produktu, lub wady
wynikaja ze stosowania akcesoriéw, czesci zamiennych
i uzupetniajacych, ktére nie sg oryginalnymi produktami
STEINEL,

- jezeli konserwacja i pielegnacja produktéw nie byta
wykonywana zgodnie z instrukcjg obstugi,

— jezeli montazu i instalacji nie wykonano zgodnie z wyty-
cznymi dotyczacymi instalacji STEINEL,

— w przypadku szkéd lub strat powstatych podczas
transportu.

Obowigzywanie polskiego prawa

Obowiazuje polskie prawo z wytaczeniem Konwencji

Narodéw Zjednoczonych o migdzynarodowej sprzedazy

towaréw (CISG).

Dochodzenie roszczen

Jezeli chca Panstwo skorzystac z gwarangii, prosimy

0 przestanie produktu w stanie kompletnym, wraz z —

oryginalnym dowodem zakupu, ktéry musi zawiera¢ date L
zakupu i oznaczenie produktu, do swojego sprzedawcy
lub bezposrednio do nas: ,Lt” Spdtka z ograniczong
odpowiedzialnoscig sp. k. dawniej ,Lange tukaszuk”
spotka jawnaBykow, ul. Wroctawska 43, 55-095 Mirkéw,
Poland. Z tego powodu zalecamy staranne przechowy-
wanie dowodu zakupu az do momentu uptywu okresu
gwarancyjnego.

LATA

GWARANCJI
PRODUCENTA
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10. Dane techniczne

— Zasilanie sieciowe: 230-240V, 50 Hz
- Moc: 350 W
- Temperatury': 400 °C bez dyszy
500 °C z dyszag redukcyjng 7 mm (w zakresie dostawy)
— llos$¢ powietrza: maks. 100 I/min
— Przewdd przytaczeniowy: HO5
— Klasa ochrony: /)
— Poziom emisji ci$nienia akustycznego: <70dB (A)
— Catkowita wartos¢ drgan: <2,5m/s2 | K= 0,08 m/s2
— Masa: 0,7 kg
- 'Przebieg temperatury:
Odlegtosé od
rury wydmuch- Tempz;ast:;a Rez Temperatura z dysza
owej
20 mm 360 °C 450 °C.
30 mm 320°C 350 °C.
40 mm 280 °C 290 °C.
50 mm 230°C 250 °C.
100 mm 150 °C 150 °C.
150 mm 100 °C 100 °C.
200 mm 75°C 75 °C.
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1. Despre acest documentt

— Protejat prin Legea drepturilor de autor. Reproducerea,
inclusiv in extras, este permisa numai cu aprobarea
noastra.

— Ne rezervam dreptul de a face modificari care servesc
progresului tehnic.

Atentie, pericole!

‘a Avertisment privind pericolele datorate

influentelor mediului!

Avertisment privind gazele toxice si riscul de
aprindere!

Atentie, pericole din cauza curentului electric!

2. Instructiuni generale de siguranta

Pericol din cauza nerespectarii
instructiunilor de utilizare!
Aceste instructiuni contin informatii importante despre
utilizarea sigura a aparatului. Se atrage atentia in mod
deosebit asupra pericolelor posibile. Nerespectarea poate
duce la deces sau la vatamari corporale grave.
o Cititi cu atentie instructiunile.
® Respectati instructiunile de siguranta.
e Pastrati la Indemana.
Atunci cand utilizati unelte electrice, trebuie respectate
urmatoarele masuri de siguranta de baza pentru a va
proteja impotriva socurilor electrice, a riscului de ranire si
a incendiilor.
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Daca aparatul nu este manipulat cu grijd, se poate produce
un incendiu sau pot fi ranite persoane. inainte de punerea
in functiune, verificati daca aparatul nu prezinta deteriorari
(cablu de conectare la retea, carcasa etc.) si nu puneti in
functiune aparatul daca acesta este deteriorat. Nu folositi
aparatul fara supraveghere. Copiii trebuie supravegheati
pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.

Punerea in functiune initiala

Este posibil s& se emita putin fum la prima utilizare. Fumul
este cauzat de agentii de legare care sunt eliberati din folia
izolatoare a incalzitorului de catre caldura in timpul primei
utilizari. Aparatul trebuie asezat pe baza sa pentru a se
asigura ca fumul iese rapid. Zona de lucru trebuie sa fie
bine ventilata in timpul primei utilizari. Fumul emis nu este
daunator!

Avertisment privind pericolele datorate
influentelor mediului!

¢ Nu expuneti uneltele electrice la ploaie. Nu utilizati
uneltele electrice cand sunt umede sau intr-un mediu
umed sau umed.

o Aveti grija atunci cand utilizati aparatele in apropierea
unor materiale inflamabile.

¢ Nu tintiti In acelasi loc pentru perioade lungi de timp.

e Nu utilizati in prezenta unei atmosfere explozive.

e Caldura poate fi condusa cétre materialele combustibile

care sunt acoperite.
A Atentie, pericole din cauza curentului electric!
e FEvitati contactul corpului cu partile impamantate, de exem-
plu, tevi, radiatoare, aragazuri, frigidere.

¢ Nu lasati aparatul nesupravegheat in timp ce este in
functiune.

A Depozitati-va uneltele in siguranta.
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e Dupa utilizare, asezati aparatul pe o suprafata stabila si
|asati-l sa se raceasca inainte de a-l impacheta.

¢ Uneltele nefolosite trebuie depozitate intr-o incapere
uscata, incuiata si feritd de accesul copiilor.

e Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de peste
8 ani si de persoane cu capacitali fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau cu lipsa de experienta si cunostinte,
daca au fost supravegheate sau instruite cu privire la
utilizarea aparatului in conditii de siguranta si daca inteleg
pericolele implicate.

e Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

e Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu trebuie sa fie
efectuate de catre copii fara supraveghere.

Conditii de sanatate si siguranta si echipamente de

protectie personala

Feriti-va de caderea aparatelor sau a obiectelor! Asigurati-

va ca persoanele nu sunt lovite de aparate sau obiecte

care cad.

e Purtati echipamentul individual de protectie.

o in functie de aplicatie, folositi manusi de protectie,
protectie pentru ochi si/sau respiratorie.

Avertisment privind gazele toxice si riscul de
aprindere!

e Pentru siguranta dumneavoastra, folositi numai accesoriile
si atasamentele care sunt specificate in instructiunile de
utilizare sau recomandate sau specificate de producatorul
sculei.

o Utilizarea altor unelte sau accesorii decét cele recoman-
date Tn instructiunile de utilizare sau in catalog poate
reprezenta un risc de vatamare corporala.

Reparatii efectuate numai de un electrician
calificat

e Aceasta unealta electrica este conforma cu reglementarile
de siguranta relevante.

¢ Reparatiile pot fi efectuate numai de catre un electrician
calificat, in caz contrar se pot produce accidente pentru
operator.
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3. Descrierea dispozitivului

3.1 |

Tub de evacuare din otel inoxidabil

Orificiu de patrundere a aerului

Comutator glisant PORNIT / OPRIT

Ureche pentru agatare

Cablu cauciucat

Lampa cu leduri pentru iluminarea zonei de lucru
Suprafata-suport RO

No o~ wN =
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Accesorii

52|

——
S

Duza de reductie de 7 mm

Duza de reductie cu reflector de protectie
Duza de 40 mm cu reflector 40 mm
Duza de 10 mm cu reflector 10 mm

oo w>

4. Utilizarea preconizata

Aparatul electric STEINEL HM este destinat deformarii
materialelor plastice si incalzirii tuburilor termoretractabile.
Este de asemenea adecvat pentru lucrari de lipire si dezli-
pire, ca si pentru desfacerea imbinarilor lipite. Aparatul nu
este adecvat pentru folosirea ca aprinzator de combustibil
solid cu aer fierbinte, ca uscator de par sau pentru utiliza-
rea In autovehicule.
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5. Punerea in functiune

Aparatul se porneste si se opreste de la comutatorul
glisant “. Distanta fata de obiectul care se prelucreaza
depinde de material si de modul de prelucrare prevazut.
Efectuati intotdeauna un test legat de temperatura. Cu
duzele atasate (a se vedea pagina de accesorii de pe
coperta) aerul fierbinte poate fi controlat cu precizie
maxima.

Atentie cand schimbati duze fierbinti! Cand utilizati ge-
neratorul de aer cald ca aparat fix, acordati atentie pozitiei
sigure, stabile la alunecare si suportului curat.

Posibilitate de agatare
Datorita urechii integrate = aparatul poate fi agatat.
Atentie: forta max. de tractiune = 150 N

Lampa cu leduri

Lampa cu leduri ** este in functiune cand aparatul este
pornit. Pe langa iluminarea zonei de lucru serveste si ca
lampa de control ,Aparat pornit*.
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6. Utilizari

Generatorul de aer cald este ideal pentru prelucrarea com-
ponentelor mici si a tuburilor termoretractabile.

Este deosebit de apreciat de constructorii de modele si de
electronisti.

6.1

Contractare

— Contractarea elementelor de racordare pentru cabluri
si conducte

— Contractarea produselor termoretractabile

Deformarea
— Prelucrarea componentelor din material plastic, de ex. in
confectionarea de modele
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Lipire / dezlipire

— Lipirea componentelor SMD
— Lucrari de reparatie si finisare la subansamblurile elect-

ronice SMD

Uscare
— Vopsele
— Materiale plastice

Pentru siguranta dvs.:

— Siguranta termica decupleaza incalzirea in caz de

suprasarcina.

— Introducerea duzei cu reflector.
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7. Eliminarea ca deseu

Aparatele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie sa faca
obiectul unei reciclari ecologice.

Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul
menajer!

Numai pentru tarile UE:

In conformitate cu directiva europeané privind eliminarea
deseurilor electrice si electronice in vigoare si transpunerii
ei in legislatia nationald, aparatele electrice care nu mai pot
fi utilizate trebuie sa fie colectate separat si sa faca obiectul
unei reciclari ecologice.

8. Declaratie de conformitate

STEINEL GmbH declara prin prezenta ca suflanta de aer
cald HM Stick este conforma cu Directiva 2006/42/CE.
Textul integral al Declaratiei de conformitate UE este dispo-
nibil la urmatoarea adresa de internet:

www.steinel.de
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9. Garantia de producator

Acest produs Steinel a fost fabricat cu maxima atentie, ve-
rificat din punctul de vedere al functionarii si al sigurantei si
supus unor controale aleatorii. Steinel garanteaza structura
si functionarea ireprosabila a acestui produs. Termenul de
garantie este de 36 de luni si incepe de la data vanzarii
produsului catre consumator. Garantia acopera deficientele
bazate pe defecte de material si fabricatie. Indeplinirea
garantiei se realizeaza prin repararea sau inlocuirea pieselor
defecte, conform optiunii noastre. Garantia nu se aplica
pieselor de uzura si nici deteriorarilor sau deficientelor cau-
zate de utilizarea sau intretinerea necorespunzatoare. Este
exclusa compensarea daunelor provocate altor obiecte.
Garantia este valabila doar daca aparatul nedezasamblat
este trimis la centrul de service competent intr-un ambalaj
adecvat, impreuna cu o scurta descriere a defectiunii, cu
bonul de casa sau cu factura (cu data cumpararii si cu
stampila distribuitorului).

Reparatii si postgarantie: Dupa iesirea din termenul de
garantie sau n cazul defectiunilor pentru care nu beneficiati
de reparatii in garantie, informati-va cu privire la posibilita-
tea reparatiei la centrul de service cel mai apropiat.

A NI

GARANTIA

PRODUCATORULUI
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10. Date tehnice

Conexiune la reteaua electrica:

Putere:
Temperaturi':

230-240V, 50 Hz
350 W
400 °C fara duza

500 °C cu duza de reductie de 7mm (livrata cu aparatul)

Debit de aer:

Cablu de conectare la retea:
Clasa de protectie:
Nivel de presiune acustica emisii:

Valoare totala vibratii:

Greutate:

"Evolutia temperaturilor:

max. 100 I/min
HO5

Il

<70dB (A)

<25m/s2 | K=0,08m/s2

0,7 kg

bl de ovauare | Tomperatrafaraduza | TeMPUERA Y
20 mm 360 °C 450 °C.
30 mm 320°C 350 °C.
40 mm 280 °C 290 °C.
50 mm 230°C 250 °C.
100 mm 150 °C 150 °C.
150 mm 100 °C 100 °C.
200 mm 75°C 75 °C.
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1. O tem dokumentu

— Za&cCiteno z avtorskimi pravicami. Ponatis v celoti ali
po delih je dovolien le z naSim soglasjem.
— Spremembe zaradi tehni¢nega napredka so pridrzane.

Opozorilo pred nevarnostmi!

Opozorilo o nevarnostih zaradi okoljskih
vplivov!

Opozorilo o strupenih plinih in nevarnosti
vziga!

>

Opozorilo pred nevarnostmi zaradi elektrike!

2. Splosna varnostna navodila

Ce ne upostevate navodil za uporabo,
grozi nevarnost!

Ta navodila vsebujejo pomembne informacije za varno
uporabo naprave. Se posebej opozarjamo na mogoce
nevarnosti. Neupostevanje lahko ima za posledico smrt ali
tezje poskodbe.

e Navodila skrbno preberite.

e Upostevajte varnostne napotke.

e Shranite jih na dostopnem mestu.

Pri uporabi elektricnega orodja je treba upostevati nasled-
nje osnovne varnostne ukrepe za zas¢ito pred elektri¢nim
udarom, nevarnostjo poskodb in pozarom.

Ce z napravo ne ravnate previdno, lahko pride do pozara
ali poskodb ljudi. Pred zagonom preverite, ali je aparat
poskodovan (omrezni priklju¢ni kabel, ohiSje itd.), in ga ne
uporabljajte, Ce je poskodovan.
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Naprave ne uporabljajte brez nadzora. Otroci morajo biti
pod nadzorom, da se ne igrajo z aparatom.

Zacetni zagon

Ob prvi uporabi se lahko pojavi nekaj dima. Dim je posle-
dica veziva, ki se zaradi toplote med prvo uporabo sprosti
iz izolacijske folije grelnika. Napravo je treba postaviti na
podstavek, da se dim hitro izloci. Delovni prostor mora biti
med prvo uporabo dobro prezracen. Dim, ki se sprosca,
ni Skodljiv!

Upostevajte tudi vplive okolice.

e Elektri¢nih orodij ne izpostavijajte deZju. Elektricnih
orodij ne uporabljajte, kadar so mokra ali viazna.

e Pri uporabi naprav v blizini vnetljivih materialov bodite
previdni.

¢ Ne usmerjajte za dlje ¢asa na eno in isto mesto.

e Naprave ne uporabljajte v potencialno eksplozivnih

ozracjin.

Toplota se lahko prenasa na gorljive materiale, ki so

pokriti.

A Zascitite se pred elektricnim udarom.

* |zogibajte se dotikov telesa z ozemljenimi deli, na primer
cevmi, radiatorji, pec¢mi, hladilniki.

e Dokler je vklopliena, naprave nikoli ne puscajte nenad- ——
zorovane. S|

A Svoje orodje vedno hranite na varnem mestu.

¢ Napravo po uporabi postavite na stojno povrsino in pus-
tite, da se ohladi, preden jo boste shranili.

¢ Orodje, ki ga ne uporabljate, shranjujte v suhem in
zaprtem prostoru ter nedosegljivo otrokom.
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e To napravo lahko otroci, starejSi kot 8 let, in osebe z
zmanj$animi fizi€nimi, senzori¢nimi ali mentalnimi spo-
sobnostmi ali brez izkusenj in znanja uporabljajo le, ¢e
so pod nadzorom ali Ge so bile poucene o varni uporabi
naprave in razumejo nevarnosti, ki izvirajo iz uporabe.

e Otroci se z napravo ne smejo igrati.

o Cid&enja in uporabnigkega vzdrzevanja ne smejo opravijati
otroci brez nadzora.

Ne preobremenjujte svojega orodja.

Z njimi boste delali varneje in mnogo bolj zanesljivo, ¢e jih

boste uporabljali v okviru predpisanih zmogljivosti.

¢ Orodja ne nosite tako, da ga drzite za kabel in ga ne
uporabljajte, da bi z njim izviekli vti¢ iz vticnice.

e Kabel zavaruijte pred vro¢ino, oliem in ostrimi robovi.

Opozorilo o strupenih plinih in nevarnosti
vziga!

e Zaradi lastne varnosti uporabljajte samo dodatke in
prikljucke, ki so navedeni v navodilih za uporabo ali jin
priporo¢a oziroma doloc¢a proizvajalec orodja.

e Uporaba orodij ali dodatkov, ki niso priporoceni v navodilin
za uporabo ali v katalogu, lahko povzroci nevarnost
telesnih poskodb.

Popravila lahko opravlja le usposobljen
elektricar

e To elektricno orodie je v skladu z ustreznimi varnostnimi
predpisi.

e Popravila lahko izvaja le usposoblien elektricar, sicer lahko
pride do nesrec za upravijavca.
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3. Opis naprave

3.1 |

Cev za izpihovanje zrakaiz legiranega jekla
Odprtina za vstop zraka

Potisno stikalo VKLOP/IZKLOP

USesSce za obesanje

Gumijast kabel

LED-lu¢ka za osvetlitev delovnega podrocja
Stojna ploskev

No o~ wN =

Sl
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Oprema

3.2

5\ 6"

Reducirna $oba 7 mm

Reducirna Soba z zas¢itnim odbojnikom
Odbojna Soba 40 mm
Odbojna Soba 10 mm

oow>

4. Predvidena uporaba

Elektri¢no orodje STEINEL HM Stick je namenjeno za
preoblikovanje in varjenje umetnih mas, segrevanje cevk
za krenje. Primerno je tudi za spajkanje in odspajkanje,
lo¢evanije zleplienih mest. Naprava ni namenjena za upo-
rabo kot vzigalnik na vro¢i zrak za trdo gorivo, susilnik za
lase ali za porabo v vozilu.
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5. Delovanje

Naprava se vklopi in izklopi z drsnim stikalomr ***. Razdalja
do obdelovanca je odvisna od materiala in predvidenega
nacina obdelave. Zaradi koli¢ine zraka in temperature
izvedite najprej preizkus! S Sobami, ki se nataknejo na
napravo (glejte stran z opremo v ovitku), je mogoce vroci
zrak tockovno ali ploskovno natanéno krmiliti.

Ravnajte previdno pri menjavi vrocih Sob! Kadar pistolo
na topel zrak uporabljate v samostoje¢em polozaju,
poskrbite, da stoji na stabilnem, Cistem mestu.

Moznost obesanja pistole
Zaradi vgrajenega uSesca - lahko pistolo tudi obesite.
Pozor: maks. vie¢na sila = 150 N

LED-lu¢
LED-luCkae " sveti vedno, kadar je naprava vklopliena.
Poleg osvetlitve delovnega podrodja sluzi tudi kot kontrolna

lucka za indikacijo vkloplienosti naprave. e
si
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6. Moznosti uporabe

Pistola na topel zrak je idealna za obdelovanje manjsih
sestavnih delov in cevk za kréenje.
Cenili jo bodo Se posebej modelarii in elektroniki.

6.1

Kréenje
— krcenije prikljuénih elementov za kable in vodnike
— montaza elementov, namenjenih za toplotno kréenje

Preoblikovanje
— Obdelava umetnih mas, npr. pri modelarstvu

Spajkanje / odspajkanje

— spajkanje SMD komponent
— popravila in zakljuGevanje elektronskin SMD sestavov
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Susenje
- Barve
— Umetne mase

Za va$o varnost:

o

— Toplotna varovalka v primeru pregretja izklopi grelni

element.
— Natikanje odbojne Sobe.
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7. Odstranjevanje

Elektricne aparate, opremo in embalazo je treba oddati v
okolju prijazno ponovno predelavo.

Elektriénih aparatov ne odstranjujte s hiSnimi
odpadki!

Samo za drzave c¢lanice EU:

V skladu z veljavno Evropsko direktivo o izrablienih
elektriCnih in elektronskih aparatih in njenim prenosom v
nacionalno zakonodajo je elektrine aparate, ki niso veé
uporabni, treba zbirati lo€eno in jih oddati v okolju prijazno
ponovno predelavo.

8. Izjava o skladnosti

Podjetje STEINEL GmbH izjavlja, da je pihalnik za vro¢ zrak
HM Stick skladen z Direktivo 2006/42/ES.

Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na
naslednjem spletnem naslovu:

www.steinel.de
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9. Garancija proizvajalca

Ta proizvod podijetja je bil izdelan z veliko skrbnostjo, pre-
verjen glede delovanja in varnosti po veljavnih predpisih ter
konéno podvrzen nakljuéni kontroli. Steinel daje garancijo
za brezhibno stanje in funkcionalnost proizvoda. Garancija
velja 36 mesecev od dneva nakupa in se zacne z dnem
prodaje izdelka stranki. Odstranjujemo pomanjkljivosti,

ki so posledica napak v materialu ali izdelavi, obveznost
garancije pa je izpolnjena ob popravilu ali menjavi delov z
napakami po nasi izbiri. Garancija ne velja pri poskodbah
obrabnih delov in za Skode in pomanikljivosti, do katerih je
priSlo zaradi nepravilne uporabe ali vzdrzevanja. Nadaljinje
poskodbe na drugih predmetih so izklju¢ene. Garancija bo
odobrena v primeru, da poSliete nerazstavlieno napravo

s kratkim opisom napake ter potrdilom o nakupu oz.
radunom (datum nakupa in Stampilika trgovca), dobro
zapakirano na ustrezne servisne sluzbe.

Servis za popravila: Po poteku garancijske dobe ali pri
napakah brez garancijske pravice se posvetujte z naSim
servisnim obratom glede popravila.

LETNA

PROIZVAJALCA
GARANCIJA
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10. Tehni¢ni podatki

— Omrezni prikljucek: 230-240V, 50 Hz
- Mog: 350 W
— Temperature': 400 °C brez $obe

500 °C z reducirno Sobo 7 mm (priloZena pistol)
— Koli¢ina zraka: max. 100 I/min
— Omrezna napetost: HO5
— Razred zascite: 4
— Raven emisij zvo¢nega tlaka: <70dB (A)
— Skupna vrednost nihanja: <2,5m/s2 | K= 0,08 m/s2
- Teza: 0,7 kg

- 'Temperaturni potek:

Razdalja od cevi T
o N emperatura brez <
za izpihovanje = Temperatura s Sobo
Sobe
zraka
20 mm 360 °C 450 °C.
30 mm 320°C 350 °C.
40 mm 280 °C 290 °C.
50 mm 230°C 250 °C.
100 mm 150 °C 150 °C.
150 mm 100 °C 100 °C.
200 mm 75°C 75°C.
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1. Uz ovaj dokument

— Zasti¢eno autorskim pravima. Pretisak, ¢ak i
djelomi¢an, dopusten je samo uz naSe odobrenje.

— Zadrzavamo pravo na izmjene koje sluze tehnickom
napretku.

Upozorenje na opasnosti!

> >

A Upozorenje na opasnosti od utjecaja okolisa!

Upozorenje na otrovne plinove i opasnost od
paljenja!

Upozorenje na opasnosti od el. struje!

2. Opce sigurnosne napomene

Opasnost u slu¢aju nepridrzavanja

uputa za uporabu!
Ove upute sadrze vazne informacije o sigurnom rukovanju
uredajem. Narocito upozoravamo na moguce opasnosti.
Nepridrzavanje uputa moze dovesti do smrti ili teskih
ozliedivanja.
e PaZljivo procitajte upute.
e Pridrzavajte se sigurnosnih napomena.
o Cuvajte upute na pristupacnom mjestu.

Pri koristenju elektri¢nih alata morate se pridrzavati
sliedecih osnovnih sigurnosnih mjera radi zastite od
elektricnog udara, opasnosti od ozlieda i pozara.
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Ako se uredajem ne rukuje pazljivo, moze doci do pozara
ili ozljeda ljudi. Prije uporabe provjerite ima li na uredaju
ostecenja (kabel za napajanje, kuciste itd.) i nemojte ga ko-
ristiti ako je ostec¢en. Nemoijte koristiti uredaj bez nadzora.
Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju

s uredajem.

Prvo pustanje u rad

Prilikom prve uporabe moze iza¢i malo dima. Dim

uzrokuju vezivna sredstva koja se toplinom oslobadaju iz
izolacijskog filma grijaca prilikom prve uporabe. Kako bi se
osiguralo brzo izlazenje dima, uredaj treba postaviti na stal-
nu povrsinu. Radno okruzenje mora biti dobro prozraceno
kada se koristi prvi put. Emisija dima nije Stetnal

Upozorenje na opasnosti od utjecaja okolisa!

¢ Ne izlaZite elektricne alate kisi. Nemojte koristiti
elektri¢ne alate kada su vlazni ili u viaznom ili mokrom
okruzenju.

e Budite oprezni kada koristite uredaje u blizini zapaljivih
materijala.

¢ Nemojte dugo pokazivati na isto mjesto.

e Nemojte koristiti u prisutnosti eksplozivne atmosfere.

e Toplina se moze odvesti do zapaljivih materijala koji su
skriveni.

A Upozorenje na opasnosti od el. struje!

* |zbjegavajte fiziCki kontakt s uzemlienim dijelovima, na
primjer cijevima, radijatorima, Stednjacima, hladnjacima.
¢ Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok je u uporabi.

A Spremite svoj alat na sigurno.

¢ Nakon upotrebe postavite uredaj na postolje i ostavite ga
da se ohladi prije nego $to ga spakirate.
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o Neiskoristeni alat mora se Cuvati u suhoj, zaklju¢anoj
prostoriji i izvan dohvata djece.

e Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina i starija, kao
i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, ako su
pod nadzorom ili su upuéeni u sigurno koristenje uredaja i
razumjeti nastale opasnosti.

* Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

o Cicenje i korisnicko odrzavanje ne smiju obavijati dieca
bez nadzora.

Uvijeti zastite na radu i osobna zastitna oprema
Pazite na padajuce uredaje ili predmete! Pazite da ljudi ne
budu pogodeni opremom ili predmetima koji padaju.
¢ Nosite osobnu zastitnu opremu.
e Qvisno o primjeni, koristiti zastitne rukavice, zastitu za
odi i/ili zastitu za disanje.
Upozorenje na otrovne plinove i opasnost od
paljenja!

¢ Radi viastite sigurnosti koristite samo pribor i dodatne
uredaje koji su navedeni u uputama za uporabu il koje
preporucuije ili navodi proizvodac alata.

e Koristenje alata ili pribora koji nije preporu¢en u uputama
za uporabu li katalogu moZze predstavijati opasnost od
osobnih ozlieda.

A Popravke isklju¢ivo od strane elektriara

e Ovaj elektricni alat u skladu je s relevantnim sigurnosnim
propisima.

e Popravke smije izvoditi samo kvalificirani elektricar, jer u
protivnom moze doci do nezgoda za operatera.
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3. Opis uredaja

3.1 |

Ispusna cijev od oplemenjenog Celika

Ulaz zraka

Klizna sklopka za UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
Usica za vieSanje uredaja

Gumeni kabel

LED svjetilika za osvjetljavanje radnog podrucja
Postolie

No o~ wN =

HR
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Pribor

3.2

5\ 6"

%
&

A Redukcijska sapnica 7 mm
B  Redukcijska sapnica sa zastitnim reflektorom
C  Reflektorska sapnica 40 mm
D Reflektorska sapnica 10 mm
4. Namjena

Elektroalat STEINEL HM Stick namijenjen je za preobli-
kovanje plastike, zagrijavanje steznih crijeva. Takoder je
prikladan za lemljenje i odlemljivanje, odvajanje lijeplienih
spojeva. Uredaj nije namijenjen da se koristi kao upaljac
krutih goriva, kao susilo za kosu ili da se koristi u vozilima.
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5. Montaza

Uredaj se ukljucuje i iskljucuje pomocu klizne sklopke
Razmak od obradivanog objekta ovisi 0 materijalu i zeljenoj
vrsti obrade. Prvo uvijek napravite test temperature!
Pomocu sapnica koje se nataknu na puhalo (vidi stranicu s
priborom u dodatku) vruci zrak moze se tocno usmieriti na
tocku ili povrsinu.

Oprez kod zamjene vrucéih sapnica! Ako puhalo vruéeg
zraka koristite kao stojeci uredaj, pripazite na stabilan
polozaj bez klizanja i na &istu podlogu.

Mogucnost vjeSanja
Zahvaljujudi integriranoj usici -~ uredaj se moze objesiti.
Achtung: max. Zugkraft = 150 N

LED svjetilika

LED svjetilika “* je u funkciji kad je uredaj ukljuc¢en. Osim
za osvjetljavanje radnog podrudja sluzi i kao kontrolna
svjetilika za ,uredaj uklju¢en®.
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6. Primjene

Puhalo vruceg zraka savrseno je za obradivanje manijih
sastavnih dijelova i steznih crijeva. To narocito znaju cijeniti
modelari i elektronicari.

6.1

Stezanje
— stezanije priklju¢nih elemenata za kabele i vodove
— stezanje proizvoda koji se stezu pod utjecajem topline

Preoblikovanje
— obrada plasti¢nih dijelova, npr. u modelarstvu

Lemljenje / odlemljivanje

— lemlienje SMD sastavnih dijelova
— popravci i dorade na elektronic¢kim SMD sklopovima
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Susenje
— boja
— umjetnih materijala

Za Vadu sigurnost:

)

— Termoosigurac iskljucuje uredaj u slucaju
preopterec¢enja.
— Stavljanje reflektorske sapnice.
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7. Zbrinjavanje

Elektri¢ne uredaje, pribor i ambalazu valja zbrinuti na
ekoloski nacin odvozom na reciklazu.

Ne bacajte elektricne uredaje u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema vazec¢oj Europskoj direktivi za stare elektricne i
elektroniCke uredaje i njezinoj implementaciji u nacionalno
pravo, elektri¢ni uredaji koji se viSe ne mogu koristiti moraju
se posebno sakupiti i zbrinuti na ekoloski nacin odvozom
na reciklazu.

8. Izjava o sukladnosti

STEINEL GmbH ovime izjavijuje da je puhalo vruc¢eg zraka
HM Stick u skladu s Direktivom 2006/42/EZ.

Potpuni tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na
sliedecoj internet adresi:

www.steinel.de

-252 — Sadrzaj



9. Jamstvo proizvodaca

Ovaj Steinel proizvod izraden je s najve¢om paznjom, njeg-
ovo funkcioniranje i sigurnost ispitani su prema vazec¢im
propisima i na kraju je proizvod podvrgnut kontroli uzorka.
Steinel preuzima jamstvo za besprijekornu kakvocu i
funkcionalnost. Jamstveni rok iznosi 36 mjeseci i zapocinje
s danom prodaje potrosacu. Uklanjamo nedostatke koji

su posliedica greSaka na materijalu ili tvornicke greske,
usluga jamstva izvrSava se popravkom ili zamjenom

dijela s greSkom po nasem izboru. Jamstvo ne dajemo

u slucaju ostecenja na potrosnim dijelovima, kao ni Steta

i nedostataka koji nastanu zbog nestru¢nog rukovanja il
odrzavanja. Posliedi¢ne Stete na drugim predmetima su
iskliju¢ene. Jamstvo se priznaje samo ako nerastavljeni,
dobro zapakiran uredaj poSaljete zajedno s kratkim opisom
greske i raGunom (datum kupnje i pe¢at trgovine) nadleznoj
servisnoj sluzbi.

Sluzba za popravke: Nakon isteka jamstvenog roka ili kad
se utvrdi nedostatak bez jamstva, raspitajte se u najblizoj
servisnoj sluzbi o mogucnosti popravka.

GODINE

PROIZVODACA
JAMSTVA
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10. Tehnicki podaci

— Mrezni priklju¢ak: 230-240V, 50 Hz
— Snaga: 350 W
— Temperature': 400 °C bez sapnice
500 °C s redukciiskom sapnicom 7 mm (u sadrZaju

isporuke)
— Koli¢ina zraka: max. 100 l/min
— Prikljuéni mrezni vod: HO5
— Klasa zastite: I
— Razina zvu¢nog tlaka emisije: <70dB (A)
— Ukupna vrijednost vibracija: < 2,5 m/s2 | K= 0,08 m/s2
— Tezina: 0,7 kg

- 'Temperaturni tijek:

Razma!f ispuéne Temperatyra bez Tempergtura sa
cijevi sapnice sapnicom
20 mm 360 °C 450 °C.
30 mm 320°C 350 °C.
40 mm 280 °C 290 °C.
50 mm 230°C 250 °C.
100 mm 150 °C 150 °C.
150 mm 100 °C 100 °C.
200 mm 75°C 75°C.
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1. Kéesoleva dokumendi kohta

— Autoridigusega kaitstud. Jareltriikk, ka valjavotteliselt,
ainult meie ndusolekul.

— Oigus muudatusteks tehnilise téiustamise eesmérgil
reserveeritud.

Hoiatus ohtude eest!

Hoiatus keskkonnaméjudest tulenevate
ohtude eest!
Hoiatus miirgiste gaaside ja stittimisohu eest!

Hoiatus vooluga seotud ohtude eest!

> B>

2. Uldised ohutusjuhised

Kasutusjuhendi mittejargimisest tulenev oht!

>

Juhend sisaldab olulist teavet seadme turvaliseks
kasutamiseks. Eriti juhitakse téhelepanu voimalikele
ohtudele. Mittejargimine voib kaasa tuua surma voi rasked
vigastused.

* |ugege juhendit hoolikalt.

* Jargige ohutusjuhiseid.

¢ Hoidke kattesaadavas kohas.

Elektritooriistade kasutamisel tuleb jargida jargmisi pohilisi
ohutusmeetmeid, et kaitsta elektrildogi, vigastusohu ja
tulekahju eest.

- 256 - Sisu



Kui seadet ei kasitseta ettevaatlikult, voib tekkida tulekahju
VOi inimesed voivad saada vigastada. Kontrollige seadme
kahjustusi (vrgutihenduskaabel, korpus jne) enne kasu-
tuselevotmist ja rge kasutage seadet, kui see on kahjus-
tatud. Arge kasutage seadet jarelevalveta. Laste Ule tuleb
teostada jérelevalvet, et nad ei mangiks seadmega.

Esialgne kasutuselevotmine

Esimesel kasutamisel voib tekkida veidi suitsu. Suitsu
pohjustavad sideained, mis vabanevad kittekeha isola-
tsioonifooliumist kuumuse mojul esimese kasutuskorra
ajal. Seade tuleb asetada alusele, et suitsu saaks kiiresti
véljuda. Tééruum peaks olema esimese kasutamise ajal
hasti ventileeritud. Valja eralduv suits ei ole kahjulik!

Hoiatus keskkonnaméjudest tulenevate
ohtude eest!

o Arge pange elektrilisi tooriistu vihma katte. Arge
kasutage elektritdoriistu niiskes voi niiskes voi marjas
keskkonnas.

e Olge ettevaatlik, kui kasutate seadmeid tuleohtlike
materjalide laheduses.

o Arge sihtige pikka aega iihte ja samasse kohta.

e Mitte kasutada plahvatusohtlikus keskkonnas.

e Soojus voib kanduda kaetud pdlevatele materjalidele.

A Hoiatus vooluga seotud ohtude eest!

¢ Valtige keha kokkupuudet maandatud osadega, nt torud,
radiaatorid, plidid, kiilmikud.
* Arge jatke seadet selle todtamise ajal jarelevalveta.

A Hoidke oma t&driistu turvaliselt.

o Parast kasutamist asetage seade seisvale pinnale ja laske
sellel jahtuda, enne kui pakite selle &ra.

Kasutamata t6¢riistu tuleb hoida kuivas, lukustatud ruumis
lastele kéttesaamatus kohas.
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e Seda seadet voivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast
jaisikud, kellel on vahenenud flusilised, sensoorsed
voi vaimsed voimed voi kellel puuduvad kogemused ja
teadmised, kui nad on saanud jarelevalvet voi juhendamist
seadme ohutu kasutamise kohta ja moistavad sellega
kaasnevaid ohte.

* | apsed ei tohi seadmega mangida.

e Puhastamist ja hooldust ei tohi teostada lapsed ilma
jarelevalveta.

Tervisekaitse- ja ohutustingimused ning isikukaitseva-

hendid

Ettevaatust kukkuvate seadmete voi esemete suhtes!

Veenduge, et kukkuvad seadmed voi esemed ei tabaks

inimesi.

* Kandke isikukaitsevahendeid.

e Soltuvalt kasutusalast kasutage kaitsekindaid, silmade
ja/vdi hingamisteede kaitset.

& Hoiatus mirgiste gaaside ja stittimisohu eest!

¢ Teie enda ohutuse tagamiseks kasutage ainult neid
tarvikuid ja lisaseadmeid, mis on ette nahtud kasutusju-
hendis voi mida on soovitatud voi ette nahtud todriista
tootja poolt.

® Muude kui kasutusjuhendis voi kataloogis soovitatud
tdoriistade voi tarvikute kasutamine vaib pohjustada teile
kehavigastuse ohtu.

A Remont ainult kvalifitseeritud elektriku poolt

e See elektriline tooriist vastab asjakohastele ohutusnoue-
tele.

e Remonti voib teostada ainult kvalifitseeritud elektrik, vasta-
sel juhul voib juhtuda énnetus.
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3. Seadme kirjeldus

3.1 |

Roostevabast terasest véljalasketoru

Ohu sisselase

NihkIdiliti SISSE / VALJA

Aas Ulesriputamiseks

Kummikaabel

LED-valgusti tdopiirkonna valgustamiseks
Seisualus

No o~ wN =

EE
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Tarvikud

3.2

5\ 6 -

Kahanev otsik 7 mm

Kaitsereflektoriga kahanev otsik
Kahanev otsik 40 mm
Reflektordtidis 10 mm

oo w>

4. Kasutusotstarve

Elektritooriist STEINEL HM Stick on ette nahtud plastmassi
vormimiseks ja termokahanevate voolikute soojendami-
seks. Ta sobib ka jootmiseks, lahtijootmiseks ja limliidete
eraldamiseks. Seade pole ette néhtud tahkekituste stlta-
miseks kuuma ohuga ega kasutamiseks juuksekuivatina
VOi sOidukites.
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5. Kaivitamine

Seadet lulitatakse nihklUlitiga = sisse ja valja. Toddeldava
objekti ja seadme vahekaugus séltub materjalist ning
kavatsetavast to6tlemisviisist. Tehke alati esmalt tempe-
ratuuritest. Vahetatava otsikutega (vt tarvikute lehekiilge
podrdel) on véimalik kuuma ohku t&pselt digesse punkti voi
pinnale suunata.

Ettevaatust kuumade diiliside vahetamisel! Kui kasuta-
te kuumadhupuhurit seisuseadmena, siis jalgige ohutut ja
libisemiskindlat seisu ning puhta aluspinna olemasolu.

Riputamisvéimalus
Tanu integreeritud aasale - saab seadme Ules riputada.
Tahelepanu: max tombejoud = 150 N

LED-valgusti

LED-valgusti "= talitleb sisselllitatud seadme puhul. Peale
todpiirkonna valgustamise toimib ta ka kontroll-lambina
»Seade sees".
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6. Rakendused

Kuumadhupuhur on ideaalne véiksemate ehitusdetailide
ja termokahanevate voolikute to6tlemiseks. Seda oskavad
hinnata eriti just mudeliehitajad ning elektroonikud.

6.1

Kahandamine
— kaablite ja juhtmete Uhendus-elementide kahandamine
— termokahanevate toodete kahandamine

Vormimine
— plastmassdetailide t66tlemine, nt mudeliehituses

Jootmine / lahtijootmine

— SMD-komponentide jootmine

— elektrooniliste SMD-koosteséimede remonditddd ja
jareltdotius
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Kuivatamine
- varvid
— plastmassid

Teie ohutuse huivdes:

o

— Termokaitse lUlitab kitteseadme Ulekoormuse korral
vélja.
— Reflektorduiisi Paigaldamine.
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7. Utiliseerimine

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleb suunata
keskkonnateadlikku taaskasutusse.

Arge visake elektriseadmeid olmejaatmete
hulka!

Ainult ELi riikidele:

Vastavalt vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid puuduta-
vale kehtivale Euroopa méérusele ja selle rakendamisele
rahvusvahelises diguses tuleb kasutuskolbmatud elektri-
seadmed koguda eraldi ning suunata keskkonnateadlikku
taaskasutusse.

8. Vastavusdeklaratsioon

STEINEL GmbH deklareerib k&esolevaga, et kuumadhupu-
hur HM Stick vastab direktiivile 2006/42/EU.

ELi vastavusdeklaratsiooni taistekst on kattesaadav jargmi-
sel Interneti-aadressil: www.steinel.de.
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9. Tootja garantii

Steineli toode on valmistatud suurima hoolikusega, on
talitluslikult ja ohutusalaselt kehtivate eeskirjade alusel
kontrollitud ning seejarel Iabinud pistelise kontrolli. Steinel
annab garantii toote laitmatu kvaliteedi ja téSkorras oleku
kohta. Garantilaeg on 36 kuud ja see algab tarbijale toote
ostmise péevast. Meie remondime materjalist voi tootmisvi-
gadest tulenevad puudused, garantiijuntumi korral seade
kas remonditakse voi puudulik osa asendatakse uuega,
valiku Ule otsustame meie. Garantii ei kehti kuluvate osade
ning kahju ja puuduste kohta, mis on tekkinud oskamatu
kasitsemise voi hoolduse tagajérjel. Edasised vodrese-
metele pohjustatud jargkahjud on vélistatud.Garantinduet
aktsepteeritakse ainult siis, kui osandamata seade
saadetakse koos vea luhikirjelduse, kassatsSeki voi arvega
(ostukuupéev ja mudja tempel) ja korralikult pakituna vasta-
vasse teeninduspunkti.

Remonditeenus: Parast garantiiaja [6ppu v&i puuduste
korral, millele garantii ei kehti, kiisige parandamisvoimalus-
te kohta lahimast teenindusjaamast jarele.

3 AASTAT
TOOTJA
GARANTIID
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10. Tehnilised andmed

— Vorgutihendus: 230-240V, 50 Hz
— Voimsus: 350 W
- Temperatuurid': 400 °C ilma dddsita
B 500 °C ahendusdlitisiga 7 mm (tarnekomplektis)
— Ohukogus: max. 100 l/min
— Vorguthendusjuhe: HO5
— Kaitseklass: 4
— Emissiooni-helirdhutase: <70dB (A)
— Vibratsiooni koguvaartus: <2,5m/s2 | K= 0,08 m/s2
- Kaal: 0,7 kg
- 'Temperatuuri kulg:
Kaugus véljapu- Temperatuur ilma Temperatuur koos
humistorust duadsita didsiga
20 mm 360 °C 450 °C.
30 mm 320°C 350 °C.
40 mm 280 °C 290 °C.
50 mm 230°C 250 °C.
100 mm 150 °C 150 °C.
150 mm 100 °C 100 °C.
200 mm 75°C 75 °C.
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1. Apie §j dokumentag

— Autoriy teisés saugomos. Perspausdinti, taip pat ir
atskiras iStraukas, leidziama tik gavus masy sutikima.

— Pasiliekama teisé daryti pakeitimus techninio tobulinimo
tikslais.

A |spéjimas apie pavojus!
|spéjimas apie pavojy dél aplinkos poveikio!

Ispéjimas apie nuodingas dujas ir uzsidegimo
pavojuy!

A |spéjimas apie elektros pavojy!

2. Bendrieji saugos nurodymai

Pavojus dél naudojimo instrukcijos nesilai-
kymo!

Sioje instrukcijoje pateikta saugaus elgesio su prietaisu
informacija. DidZiausias demesys kreipiamas j galimus
pavojus. Nesilaikant nurodymy galimi mirtini arba sunkus
suzalojimai.

e Kruop$ciai perskaitykite instrukcija.

* Laikykités saugos nurodymy.

o |aikykite pasiekiamoje vietoje.

Naudojant elektrinius jrankius, batina laikytis Siy pagrindiniy
saugos priemoniu, kad apsisaugotumeéte nuo elektros
smugio, susizalojimo ir gaisro pavojaus.

Jei su prietaisu elgiamasi neatsargiai, gali kilti gaisras arba
nukenteti Zmonés. Prie$ pradedami eksploatuoti, patikrinki-
te, ar prietaisas nera pazeistas (maitinimo tinklo prijungimo
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laidas, korpusas ir pan.), ir nenaudokite prietaiso, jei jis
pazeistas. Nenaudokite prietaiso be priezitros. Vaikus
reikia prizilréti, kad jie nezaisty su prietaisu.

Pradinis paleidimas

Pirma karta naudojant gali iSsiskirti Siek tiek dumy. Dimus
sukelia riSamosios medziagos, kurios iSsiskiria i$ Sildytuvo
izoliacines plévelés deél karscio pirmojo naudojimo metu.
Kad dumai greitai pasisalinty, prietaisa reikia pastatyti ant
pagrindo. Darbo vieta pirmojo naudojimo metu turi bati
gerai védinama. ISsiskiriantys dumai néra kenksmingi!

|spéjimas apie pavoju dél aplinkos poveikio!

¢ Nelaikykite elektriniy jrankiy po lietumi. Nenaudokite
elektriniy jrankiy, kai jie yra drégni arba drégnoje ar
Slapioje aplinkoje.

e Bukite atsargls naudodami prietaisus $alia degiy
medZiagy.

¢ Nesitaikykite j ta pacia vieta ilga laika.

¢ Nenaudokite esant sprogiai atmosferai.

o Siluma gali biiti perduodama uzdengtoms degioms
medZiagoms.

A |spéjimas apie elektros pavojy!

* \enkite kiino salycio su jzemintomis dalimis, pvz.,
vamzdziais, radiatoriais, viryklemis, Saldytuvais.
¢ Nepalikite prietaiso be priezitros, kol jis veikia.

A Saugiai laikykite jrankius.

¢ Panaudoje prietaisg pastatykite ant pastovaus pavirSiaus ir ——
leiskite jam atvesti, pries jj supakuodami. =

* Nenaudojami jrankiai turi bati laikomi sausoje, uzrakintoje,
vaikams nepasiekiamoje patalpoje.

o éj prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir vyresni bei
asmenys su ribotomis fizinemis, jutiminémis ar protinémis
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galimybemis arba neturintys pakankamai patirties ir Ziniy,
jei jie buvo prizitrimi arba instruktuojami, kaip saugiai nau-
doti prietaisg, ir supranta su tuo susijusius pavojus.

e \aikams draudZiama Zaisti su prietaisu.

e Valymo ir naudotojo priezitiros darby negali atlikti vaikai be
priezilros.

Sveikatos ir saugos salygos bei asmeninés apsaugos

priemonés

Saugokités krentanciy prietaisy ar daikty! Uztikrinkite, kad

krintantys prietaisai ar daiktai nepaveikty zmoniu.

e Deévékite asmenines apsaugos priemones.

* Priklausomai nuo naudojimo btdo, naudokite apsaugi-
nes pirstines, akiy ir (arba) kvépavimo taky apsauga.

|spéjimas apie nuodingas dujas ir uzsidegimo
pavojy!

® Saugumo sumetimais naudokite tik tuos priedus ir ant-
galius, kurie nurodyti naudojimo instrukcijoje arba kuriuos
rekomenduoja ar nurodo jrankio gamintojas.

¢ Naudojant kitus jrankius ar priedus, nei rekomenduojama
naudojimo instrukcijose ar kataloge, gali kilti pavojus
susizaloti.

Remonto darbus gali atlikti tik kvalifikuotas
elektrikas

o Sis elektrinis jrankis atitinka atitinkamas saugos taisykles.

¢ Remonto darbus gali atlikti tik kvalifikuotas elektrikas,
priesingu atveju operatoriui gali jvykti nelaimingas atsitiki-
mas.
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3. Jrenginio aprasymas

3.1 |

Auksciausios kokybes plieno oro iSpatimo vamzdis
Oro jleidimas

Slankiosios sklendes |J. / 1SJ.

Asa pakabinti

Guminis kabelis
LED diodas darbo zonai apSviesti
Pastatomoji plokstuma

No o~ wN =
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Priedai

3.2

5\ 6"

Smailgjantis antgalis 7 mm

Smailéjantis antgalis su apsauginiu reflektoriumi
Reflektorinis antgalis 40 mm
Reflektorinis antgalis 10 mm

oo w>

4. Numatomas naudojimas

Elektros prietaisas STEINEL ,HM Stick” skirtas formuoti
plastika, kaitinti susitraukianciasias Zarneles. Jis taip pat
tinka lituoti, atjungti lituojant ir atklijuoti. Prietaisas neskirtas
naudoti kaip karstu oru veikiantis kietojo kuro uzdegiklis,
plauky dziovintuvas; jo negalima naudoti automobiliuose.
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5. Uzsakymas

Prietaisas jjlungiamas ir iSjungiamas slankiagja sklende
Atstumas iki apdorojamo objekto priklauso nuo medziagos
ir apdirbimo budo. Pirmiausia visuomet iSbandykite, kokia
temperatura reikalinga. Su uzmaunamais antgaliais (zr.
puslapyje apie prietaiso reikmenis), karstg org galima tiksliai
nukreipti j tam tikrg taska arba pavirsiy.

Bukite atsargus keisdami karStus antgalius! Naudodami
karsto oro putiklj stacionariai, atkreipkite démes;j | tai, kad
prietaisas stovety saugiai, neslysty ir pagrindas po juo bty
Svarus.

Galimybé pakabinti
Prietaisg galima pakabinti ant jrengtos gsos.
Démesio!l Maks. traukos jega = 150 N

LED diodas

liungus prietaisa Sviecia LED "= diodas. Be darbo zonos
apsvietimo, diodas yra ir kontroliné lemputé, nurodanti, kad
Jprietaisas jjungtas*.
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6. ParaiSkos

Karsto oro putiklis idealiai tinka apdoroti mazas dalis ir
susitraukiancigsias zarneles. Modeliuotojai ir elektronikos
specialistai tai ypa¢ vertina.

6.1

Sutraukimas
— Kabeliy ir laidy jungiamujy daliy aptraukimas
— Nuo Silumos susitraukianciy gaminiy aptraukimas

Formos pakeitimas
— Plastikiniy daliy apdorojimas, pvz., gaminant modelius

Litavimas / atjungimas lituojant

— SMD daliy litavimas
— Elektroniniy SMD mazgy remontas ir apdorojimas
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Dziovinimas
— Spalvos
— Plastikai

Jusy saugumui:

)

— Esant perkrovai termosaugiklis iSjungia kaitinimo
funkcijg.
— Reflektorinio antgalio uzdéjimas.
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7. Salinimas

Elektros prietaisai, priedai ir pakuotés turi bati perdirbami
aplinkai nekenksmingu budu.

NeiSmeskite elektros prietaisy kartu su
buitinémis atliekomis!

Tik ES Salims:

Remiantis galiojancia Europos Sagjungos Direktyva dél
elektros ir elektronikos jrangos atlieky ir jos perkélimo |
nacionaling teise, nebetinkami naudoti elektros prietaisai
turi bati renkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmin-
gu badu.

8. Atitikties deklaracija

STEINEL GmbH pareiskia, kad karsto oro plstuvas HV
Stick atitinka Direktyvg 2006/42/EB.

Visg ES atitikties deklaracijos teksta galima rasti Siuo inter-
neto adresu: www.steinel.de
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9. Gamintojo garantija

Sis ,Steinel” produktas pagamintas itin kruopsciai, pagal
galiojanCias normas patikrintos jo funkcijos ir saugu-

mas bei papildomai atlikta pasirinkty prietaisy patikra.
,Steinel” suteikia prietaisui garantijg. Garantinis laikotarpis
— 36 ménesiai. Jis skai¢iuojamas nuo prietaiso pardavimo
vartotojui dienos. Mes pasalinsime defektus, susijusius

su medziagy arba gamybos broku; garantiniu laikotarpiu,
musy nuozidra, prietaisas nemokamai remontuojamas
arba keiCiamos sugedusios dalys. Garantija netaikoma
susidévincioms dalims, taip pat jei prietaisas sugenda dél
netinkamo naudojimo arba netinkamos priezidros. Kitiems
daiktams padaryta zala neatlyginama. Garantija taikoma tik
tuo atveju, jei neiSardytas prietaisas kartu su trumpu gedi-
mo aprasymu, kasos ¢ekiu arba saskaita (pirkimo data ir
pardavéjo antspaudu), tinkamai supakuotas atsiunciamas |
atitinkama techninés priezitros tarmybos vieta.

Remontas: pasibaigus garantinio aptarnavimo laikotar-
piui arba esant gedimams, kuriems garanting priezitira
negalioja, dél remonto galimybiy teiraukités artimiausiame
aptarnavimo centre.

METUY

GAMINTOJO
GARANTIJA
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10. Techniniai duomenys

— Prijungimas prie elektros tinklo: 280-240V, 50 Hz
- Galia: 350 W
- Temperatira': 400 °C be antgalio
500 °C su smailéjanciu 7 mm antgaliu (komplekte)
— oro kiekis: max. 100 l/min
— Tinklo laidas: HO5
— Apsaugos klasé: I
— Skleidziamo garso slégio lygis <70dB (A)
— Bendra vibracijy rekSme : <2,5m/s2 | K= 0,08 m/s2
— Svoris: 0,7 kg
- 'Temperattros kreive:
Atst}fm_a s 4 Temperatura be Temperatira su
oro ispatimo y .
e antgalio antgaliu
20 mm 360 °C 450 °C.
30 mm 320°C 350 °C.
40 mm 280 °C 290 °C.
50 mm 230°C 250 °C.
100 mm 150 °C 150 °C.
150 mm 100 °C 100 °C.
200 mm 75°C 75 °C.
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1. Par So dokumentu

— Autortiesibas ir aizsargatas. ParpubliceSana, art
atseviSku izvilkumu veida, tikai ar mdsu atlauju.

— Paturam tiesibas veikt izmainas, kas saistitas ar tehnikas
attistibu.

Bridinajums par bistamibu!

Bridinajums par vides ietekmes raditiem
apdraudéjumiem!

Bridinajums par toksiskam gazém un
aizdeg$anas risku!

>

Bridinajums par bistamibu elektribas dél!

2. Visparéji drosibas noradijumi

Neievérojot lietoSanas pamacibu,

draud briesmas!
ST pamaciba ietver svarigu informaciju droSai ierices
lietoSanai. Uz iespéjamiem riskiem tiek Tpasi noradits.
NeievéroSana var izraisit navi vai smagu savainosanos.
* Rupigi izlasiet pamacibu.
* |everojiet droSibas norades.
* Uzglabajiet pieejama vieta.
Lietojot elektroinstrumentus, jaievero sadi droSibas
pamatpasakumi, lai pasargatu no elektriskas stravas trieci-
ena, traumu un ugunsgréka riska.
Ja ar ierici nerikojas uzmanigi, var izcelties ugunsgreks
vai tikt ievainoti cilveki. Pirms nodosanas ekspluatacija
parbaudiet, vai ierice nav bojata (stravas piesleguma
kabelis, korpuss utt.), un nedarbiniet ierici, ja ta ir bojata.
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Nedarbiniet ierici bez uzraudzibas. Bemi ir jauzrauga, lai
nodrosinatu, ka vini nespélésies ar iefici.

Sakotnéja nodosana ekspluatacija

Pirmas listoSanas reizes var izdalities dazi dumi. Dimus
rada saistvielas, kas no silditaja izolacijas folijas izdalas
karstuma ietekmé pirmas lietoSanas laika. lerice janovieto
uz pamatnes, lai nodrosinatu atru diimu izvadiSanu. Pirmas
lietoSanas laika darba zonai jablt labi vedinamai. Izdalitie
dumi nav kaitigi!

Bridinajums par vides ietekmes raditiem
apdraudéjumiem!

¢ Nepaklaujiet elektriskos instrumentus lietus iedarbibai.
Nelietojiet elektriskos instrumentus, ja tie ir mitri vai
atrodas mitra vai slapja vide.

e Esiet uzmanigi, lietojot ierices viegli uzliesmojosu
materialu tuvuma.

e ligaku laiku netemeéjiet uz vienu un to pasu vietu.

¢ Nelietot spradzienbistama vide.

e Siltumu var novadit uz degtspéjigiem materialiem, kas
ir parklati.

A Bridinajums par bistamibu elektribas dél!

® |zvairities no kermena saskares ar iezemétam dalam,
pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim, ledusskapjiem.
¢ Neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kameér ta darbojas.

A Drosi uzglabajiet darbarikus.

* P&c lietoSanas novietojiet ierici uz stavosas virsmas un
laujiet tai atdzist, pirms to iepakojat.

¢ Neizmantotie darbariki jauzglaba sausa, aizslegta telpa,
berniem nepieejama vieta.
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 So ierici var lietot bémi vecuma no 8 gadiem un vecaki,
ka ari personas ar ierobezotam fiziskajam, manu vai
garigajam spéejam vai pieredzes un zinasanu trakumu, ja
tas ir uzraudzitas vai instruétas par ierices lietosanu drosa
veida un saprot ar to saistitos apdraudgjumus.

* Beérni nedrikst spéléties ar ierici.

e TirSanu un lietotaja apkopi nedrikst veikt bemi bez
uzraudzibas.

Veselibas un drosibas nosacijumi un individualie

aizsardzibas ldzekli

Uzmanieties no kritoSam iericém vai priekSmetiem!

Parliecinieties, ka kritoSas ierices vai priekSmeti neskar

cilvekus.

o Lietojiet individualos aizsardzibas lidzek|us.

e Atkariba no lietoSanas veida izmantojiet aizsargcimdus,
acu un/vai elpcelu aizsardzibu.

Bridinajums par toksiskam gazém un
aizdegS$anas risku!

e Savas droSibas labad izmantojiet tikai tos piederumus un
paligierices, kas ir noraditas lieto$anas instrukcija vai ko ir
ieteicis vai noradijis darbarika razotajs.

e Darbariku vai piederumu, kas nav ieteikti lietoSanas
instrukcija vai kataloga, izmantoSana var radit personisku
traumu risku.

A Remontu var veikt tikai kvalificéts elektrikis
o Sis elektroinstruments atbilst attiecigajiem droibas
noteikumiem.

¢ Remontdarbus drikst veikt tikai kvalificets elektrikis, preteja
gadijuma operatoram var notikt nelaimes gadijumi.
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3. lerices apraksts

3.1 |

Térauda izpUtéja caurule

Gaisa ieplude

Bidamais sledzis IESL./IZSL.

Cilpas uzkarsanai

Gumijas kabelis

DioZu spuldzes darba zonas apgaismojumam
Stawirsma

No o~ wN =

—-283 -

Saturs

Lv



Piederumi

3.2

5\ 6"

Redukcijas sprausla 7 mm

Redukcijas sprausla ar aizsargreflektoru
Reflektorsprausla 40 mm
Reflektorsprausla 10 mm

oo w>

4. Paredzetais lietojums

Elektroierice STEINEL HM Stick ir paredzeta plastmasas
parveido$anai, gumijas caurulu sildiSanai. Ta piemérota

art lodesanai un atlodesanai, Imesanas savienojumu
atversanai. lerice nav izmantojama ka karsta gaisa cietvielu
aizdedzinatajs, matu féns vai transporta lidzeklu fens.
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5. NodoSana ekspluatacija

lerice tiek ieslegta un izslegta ar bidamo sledzi
Attalums fidz apstradajamam objektam tiek noteikts
atkariba no materiala un paredzéeta apstrades veida.
Vienmer parbaudiet temperattru. Ar uzliekamajam
sprauslam (skafit komplektacijas lappusi) karsto gaisu
iespejams vadit precizi punkta vai virssmas veida.

Esiet uzmanigi, nomainot karstas sprauslas! Ja
celtniecibas fenu izmantojat ka stacionaru ierici, novietojiet
to uz stabilas, neslidoSas un firas virsmas.

UzkarSanas iespéja

Pateicoties iestradatajam cilpam, * ierici iespejams
pakarinat.

Uzmanibu: maks. vilces speks = 150 N

LED diozu lampas

Diozu lampas " darbojas, kad ierice ir ieslegta. Papildus
darba zonas apgaismosanai tas darbojas art ka kontrol-
lampas “lerice ieslegta”.
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6. Pieteikumi

Celtniecibas féns ir ideali piemérots nelielu detalu un
gumijas caurulu apstradei. Jo ipasi Sadu ierici noverté
konstruktori un elektronikas specialisti.

6.1

Kausésana
— Kabelu un vadu piesléguma elementu kauséSana
— Siltuma kustosu produktu kausésana

Mainit formu
— Plastmasas detalu apstrade, piem., modelbuve

Lodésana / Atlodésana

— SMD detalu lodeSana

— Remonts un pécapstrade elekrtoniskajas SMD detalu
grupas

- 286 - Saturs



Zavesana
- Krasu
— Sintétisku vielu

Jusu droSibai:

)

— Termodrosibas ierice parslodzes gadijuma izsledz

apsildi.

— Reflektora sprauslu uzstadisana.
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7. Utilizacija
Elektroierices, piederumi un iepakojumi janodod dabai
draudzigai atkartotai parstradei.n.

Nemetiet elektroierices parastajos
atkritumos!

Tikai ES valstim:

Atbilstosi Eiropas vadiinijam par vecam elektroiericem

un elektroniskam iericém, un to lietojumam nacionalas
tiesibas, nefunkcejosas elektroierices jasavac atseviski un
tas janodod dabai draudzigai atkartotai parstradei.

8. Atbilstibas deklaracija

STEINEL GmbH ar $o pazino, ka karsta gaisa putéjs HM
Stick atbilst Direktivas 2006/42/EK prasibam.

Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams sada
interneta adrese:

www.steinel.de
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9. Razotaja garantija

Sis Steinel produkts ir izgatavots ar vislielako riipibu,

ta darbiba un drosiba ir parbaudita saskana ar speka
esoSajiem prieksrakstiem, un nosleguma tas paklauts
izlases veida parbaudei. Steinel garanté nevainojamas
produkta Tpasibas un darbibu. Garantijas laiks ir 36 ménesi
un ta stajas speka ar ierices pardosanas dienu lietotajam.
Mes novérSam trukumus, kas radusies materialu vai
rpnicas kludu dél, garantijas serviss ietver sevi bojato dalu
remontu vai apmainu pec masu izvéles. Garantijas serviss
neattiecas uz nodilumam paklauto daju bojajumiem, ka art
uz bojajumiem un trikumiem, kas radusies nelietpratigas
lietoSanas vai apkopes, ka art kritiena rezultata. Garantijas
saistibas neattiecas uz citiem objektiem, kas varétu tikt
bojati ierices darbibas rezultata. Garantija ir speka tikai tad,
ja neizjaukta ierice kopa ar Tsu problémas aprakstu, kases
Seku vai rekinu (ar pirk§8anas datumu un tirgotaja zimogu),
labi iepakota, tiek nosutita attiecigajai servisa nodalai.
Remonta serviss: PEc garantijas laika beigam vai tadu
bojajumu gadijuma, uz kuriem neattiecas garantijas
tiesibas, versieties tuvakaja klientu apkalposanas centra, lai
noverstu bojajumus.

GADU

RAZOTAJA
GARANTIJA
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10. Tehniskie dati

— Tikla pieslegums: 230-240V, 50 Hz
- Jauda: 350 W
— Temperattras': 400 °C bez sprauslas
500 °C ar 7 mm mazinataja sprauslu (ieklauta piegades
komplektacia)

— Gaisa daudzums: maks. 100 I/min
— BaroSanas vads: HO5
— Aizsargklase: 4
— TrokSna emisijas pika lielums: <70dB (A)
— Kopéjais vibracijas lielums: <2,5m/s2 | K= 0,08 m/s2
— Svars: 0,7 kg

— 'TemperatUras izmainas:

Attalums lidz = -
P Temperatira bez Temperatira ar
izptsanas

N sprauslas sprauslu

caurulei

20 mm 360 °C 450 °C.
30 mm 320°C 350 °C.
40 mm 280 °C 290 °C.
50 mm 230°C 250 °C.
100 mm 150 °C 150 °C.
150 mm 100 °C 100 °C.
200 mm 75°C 75°C.
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1. 3a 1031 [OKYMEHT

— Bcuuikm npasa 3anasenu. [NpenedarsaHe, gopu
OTKbC/IEYHO, CaMO C Hallle paspeLLEHVE.

— 3anassame C1 NPaBOTO 3a MPOMEHM, KOWUTO CRy>KaT Ha
TEXHUYECKOTO pas3BuTue.

A MpepynpexpeHne 3a onacHocTu!
MpepynpeXxaeHne 3a onacHOCTH, AbKalum
ce Ha BIMSIHUETO Ha oKoniHaTta cpepal

MpepynpexpaeHne 3a TOKCUYHU rasoBe U PUCK
oT 3anansaHe!

A MpepynpexxaeHne 3a onacHOCTH OT ef. TOK!

2. O6LWm yKasaHusi 3a 6€30nacHOCT

OnacHOCT Npu HecnaspBaHe Ha

ynbTBaHeTo 3a ynotpeba!
ToBa ymbTBaHe Chbpka BakHa MHopMaLWs 3a
6e3onacHoTo 6opaseHe ¢ ypeda. OcobeHO BHUMaHWe ce
noco4Ba KbM Bb3MOXHUTE OnacHOCTW. HecnassaHeTo
MOXe Aa fioBee [0 CMbPT UM TEXKU HapaHABaHWS.
® YMbTBaHETO Aa ce YeTe BHMATENHO.
* YkasaHusiTa 3a 6€30MacHOCT [a ce crnasear.
e [la ce cbxpaHsiBa Ha AOCTBLIMHO MSCTO.
Korato vn3nonssare enNeKTpouHCTPYMeHTH, Tpsibea Ada
cnassate crefH1Te OCHOBHN MEPKM 3a 6e30MacHOCT,
3a [ja ce mpefnasyTe OT TOKOB yAap, ONacHOCT OT
HapaHsaBaHe 1 noXxap.
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AKo C ypefia He ce 60paBu BHUMATENHO, MOXe [ia
Bb3HVKHE Moxxap 1m fa ce HapaHsaT xopa. MNpen
nyckaHe B ekcrnoarauus nposepeTe ypeaa 3a
eBeHTyanHu noBpeau (kaben 3a CBbp3BaHe KbM
Mpexara, Kopryc 1 T.H.) U He paboTeTe C ypeaa, ako Tou
e nospegeH. He paboteTe ¢ ypena 6e3 Haasop. Heuarta
TpsibBa fa 6bhaT HabnogasaHw, 3a fa ce rapaHTupa, Ye
HAMa Ja CU UrpasiT ¢ ypeaa.

MbpBOHaYanHo BbBEXAaHe B ekcrioaraums
Bb3MoxXHO e fa ce oTaens Manko AyM npu mbPBOTO
n3nonaeare. JUMbT ce Mpu4MHsBa OT CBbP3BALLM
BELLeCTBa, KOUTO Ce 0CBOGOXKAABaT OT M30M1aLMOHHOTO
donro Ha HarpeBaTenst Noj Bb3AeNCTBUETO Ha TonmHaTa
Mo BpemMe Ha mbpeara ynorpeba. Ypeabt Tpsbsa aa 6bae
nocTaBeH Ha OCHOBaTa CW, 3a fia ce rapaHTupa 6bp30To
oTaensgHe Ha auma. PaboTtHaTta 3oHa Tpsibea Aa 6bae
[o6pe NpoBeTpeHa Nno BpemMe Ha Mbpeara ynoTtpeoa.
OToensHusT ouMm He e BpefeH!

MpepynpexpaeHne 3a oNacHOCTH, AbJKaLLM
ce Ha BIMSIHMETO Ha OKosHaTa cpepa!l

® He nanarante enekTpu4ecKnTe HCTPYMEHTU Ha
Obx[. He nsnonssante eneKTpoVHCTPYMEHTU, KOorato
ca BnavkHW U ce HamypaT BbB BradkHa UM MOKpa
cpena.

* BHumasanTe, Korato 13nonseare ypeauTe B 6n3ocT
[0 3ananvMmn Matepuani.

® He ce Haco4BanTe KbM €0HO U CbLLO MSCTO 3a Abbl
nepuog, OT Bpeme.

* He n3nonsBante Npu HaIM4me Ha B3prBoonacHa
aTmocdepa.

e TonnvHata Moxxe fa 6be NpeHeceHa KbM ropyumm
mMaTtepvanu, KOUTo ca NMoKpUTy.

A MpepynpexxaeHne 3a onacHOCTA OT efl. TOK!
BG

® 136ArBanTe KOHTaKT Ha TANOTO ChC 3a3eMeHN YacTu,  —

Hanp. TPBOW, PaavaTopy, FOTBAPCKM MEYKY, XIaAMTHILIA.
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* He ocTaBsiite ypena 6e3 Hagsop, AoKaTo paboTu.

A CbXxpaHsiBaiiTe MHCTPyMEHTUTe cn 6e3onacHo.

® Crep ynoTpeba nocTtaBeTe ypeaa Ha CTosiLLA MOBBPXHOCT
11 rO OCTaBeTe [ia U3CTVHe, Mpeay fa ro orakosare.

® HensnonaesaHnTe MHCTPYMEHTU TPsibBa Aa Ce ChxpaHssaT
B CyX0, 3aK/TIOHEHO NOMELLIEHIE, HEAOCTBIMHO 32 Aelia.

o To3M ypen MoXe [a Ce 13Mon3sa oT Aella Ha Bb3pacT oT
8 roavH 1 Harope 1 OT LA C HaManeHn U3NHECKN,
CETUBHW M YMCTBEHM CNIOCOBHOCTY i C Jmnca
Ha OMWT 1 MO3HaHYISY, aKO ca MOyHNIN HaLA30P U
WNHCTPYKLVM OTHOCHO M3MOJ3BaHETO Ha ypeaa no
6e30MaceH Ha4vH 1 pa3bupaT CBbP3aHNUTE C HErO
onacHoCTy.

e [leliata He TpsibBa fda UrpasT ¢ ypena.

e [loyMcCTBaHETO 1 MOTPEBUTENCKATA NOAAPBKKA HE
TpsibBa Aa ce 13BbpLLUBAT OT della 6e3 Hapa3op.

Ycnosus 3a 3apaBe U 6€30NacHOCT U JINYHN

npepnasHu cpeacTsa

[NageTe ce OT Nagaly ypean nnm npeametn! Yeepete

ce, Ye xopaTa He ca yaapeHu oT nafjalliy ypenm unm

npeoMeTn.

e HoceTe NMMYHUTE Cv NpeanasH CpeacTsa.

e B 3aB1CUMOCT OT MPUIOXEHNETO N3MON3BanTe
3aLLUMTHU pbKaBULM, NPefnasHi CpeacTsa 3a ounTe u/
NNV OUxaTenHuTe MbTuLLa.

MpepynpexpaeHne 3a TOKCUYHU rasoBe U PUCK
oT 3anansaHe!

® 3a cobcTBeHaTa ci 6e30MacHOCT U3MO3BanTe Camo
aKcecoapy 1 MPYCMoCOBIEHIS, KOUTO Ca MOCOHEHM
B VHCTPYKLMWTE 3a paboTa Uiv ca npenopbYaHi nm
oripefeneHn OT Npon3BOOUTENA Ha MHCTPYMEHTA.

® /I3N0ON3BAHETO HA HCTPYMEHTU U MPUHAANEXXHOCTH,
PasINyHKX OT NPEnopbYaHUTE B NHCTRYKUMTE 3a
eKcroaraLyis v B Katanora, MOXe fia Cb3faae prck
OT TeNecHN NoBPeav 3a Bac.
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MonpaBku camo oT KBanuduumpaH
eN1eKTPOTEXHUK
® TO3U ENEKTPOVHCTPYMEHT OTrOBaps Ha CbOTBETHUTE
paanopenbn 3a 6e30MacHOCT.
® PemMOHTUTE MoraT Ja Ce M3BbPLUBAT Camo OT

KBaSMULIMPAH ENEKTPOTEXHNK, B MPOTVIBEH Cy4an
MOXKe Ja Ce CTUrHe 10 3M10MOMyKM C orneparopa.
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3. OnncaHmne Ha yCTPOMCTBOTO

3.1 |

Tpbba 3a n3gyxeaHe oT 6naropoaHa ctomaHa
OTBOp 3a Bb3ayx

Mnb3rawy ce npekbesay BKIT/ 3K

Xanka 3a 3akayaHe

['ymeH kaben

LED-namna 3a ocBeTsiBaHe Ha paboTHaTa 30Ha
OnopHa NoBBPXHOCT

No o~ wN =
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MpuHapnexxHoctu

52|

——
S

Penyumpaiia grosza 7 mm

Pepyumpallia Ajo3a CbC 3aluTeH pednexTop
PednexTopHa arosa 40 mm

PednexTopHa arosa 10 mm

oo w>

4. MNpepBuaeHa ynotpeba

Enektpudeckuat nHctpymeHt STEINEL HM Stick e
npefHasHaqeH 3a opopmsiHe 1 aepopmMrpaHe Ha
nnacTMaca, HarpsiBaHe Ha CBMBALLM Ce MapKydu. Ton
€ NoAxoAsLL, 1 3a 3anosiBaHe 1 pasaensHe Ha CrovKu
KaKTO V1 3a pasnensaHe Ha CbeanHeHus. YpeabT He e
npegHasHa4eH 3a 13non3BaHe Kato 3anaska ¢ ropety
Bb3/yX, CELLoap v B MPEeBO3HN CPeACTBa.
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5. BbBexaaHe B ekcrnnoatauus

YpenwbT ce BK0YBA 1 N3KIT0YBA C MITb3ralus ce
npexkbcBad

PascTosHmneTo fo 0bekTa 3a ob6paboTka 3aBMCH OT
mMatepviana 1 Buaa Ha obpaboTka. BuHary mbpBo npaseTe
TecT 3a TeMnepartypara. C nocTassLmuTe ce Ato3n (BUXTe
CTpaHvLaTa ¢ NPYHAASIeXXHOCTY Ha KopuLAaTa) ropeLLmaT
Bb3AyX MOXeE Aa Ce Haco4Ba KbM ompeneneHa To4ka nnm
MOBBPXHOCT.

BHvMaHve npv cMsiHa Ha ropelum ato3n! Ao nsnonaeate
nucToneTa 3a ropeLl, Bb3fyx KaTo CTauvoHapeH ypea,
cnefeTe 3a yCTOMYMB CTOEXK U Y1CTa MOBBPXHOCT.

Bb3MOXKHOCT 3a OKauBaHe

BnaropapeHue Ha VHTerpypaHara Xxanka - ypembT MoxXe
na 6bae okaqeH.

BHumaHwme: makc. cuna Ha pastaraHe = 150 N

LED-namna

LED-namnata =" pa6oTu npu BktodeH yper. OcBeH
3a 0CBETSBaHe Ha paboTHaTa 30Ha TS CNY>XXU 1 KaTo
nokasaren ,,BkntoyeH ypea".
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6. NMpunoxxeHuns

MMCTONETHLT 3a ropeLL, Bb3ayx € uaeaseH 3a o6paboTka
Ha Mayikvi AETasn 1 CBUBALLIA C& MaPKYM.

MHoro LieHHa 3a Xopa, 3aHVMMaBaLLy Ce C MOLENOCTPOEHE
11 EJIEKTPOHMKA.

6.1

CBuBaHe

— CBuBaHe Ha CBbP3BALLM eNeMeHTU 3a Kabenu n
MPOBOAHLIN

— CBvBaHe Ha TepPMO-CBMBALLM Ce MPOAYKTA

OdopmsHe
— O6paboTka Ha MNacTMacoBy YacTu, Harnp. B

MOLEeNTIOCTPOEHETO ——

BG
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CnosiBaHe / pasgensiHe Ha CronkKu

— CnosiBaHe Ha enemMeHT 3a NMOBbPXHOCTEH MOHTaXK

— PEeMOHTHI 11 JOBBPLUMTENHM PAGOTI MO ENEKTPOHHM
MOZY/M 38 MOBBPXHOCTEH MOHTAX

CylieHe
- 6on
— nnactmacu

3a Bawarta curypHocT:

o

— TepMo-MpeanasuTensT N3Kio4Ba HarpsBaHeTo Mpw
rpetoBapBaHe.
— lMocTassHe Ha pedrieKTopHaTa ao3a.
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7. OTCcTpaHsiBaHe

EnexTpoypenu, NprHaaIexXHOCTH 1 OMakoBKY Tpsibea fa
6bhaT peLmMKIMpaHy, ¢ Lien ornassaHe Ha okonHata cpena.

He n3xBbpnsite enektpoypeau ¢ obwute
AOMallHN oTnagbLm!

Camo 3a ctpanu ot EC:

Cnopepq pencreawata dupektusa Ha EC 3a ctapu
€MEKTPOHHN 1 ENIEKTPOYPEON 1 TPAHCMOHNPAHETO 1

B HaLWOHA/THO NMPaBo, eNEKTPOYPEON, KOUTO NoBeye

He moraTt fa 6baar ynorpebsisaHu, TpsioBa fda 6baat
pa3fenHo CbOVPaHM 1 PELIMKIIMPAaHK, C Lien onassaHe Ha
OKOSHaTa cpefa.

8. [leknapauus 3a CbOTBETCTBUE

C HacTtosioto STEINEL GmbH peknapupa, Ye
BEHTUNATOPBLT 3a ropell Bbaayx HM Stick otroBaps Ha
n3nckeaHvsATa Ha Oupektvea 2006/42/EO.

[MbnHWAT TekeT Ha EC aexknapauysita 3a CbOTBETCTBUE €
[OCTbMEH Ha CnefHVst IHTEPHET afpec:

www.steinel.de
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9. MpaHuus oT NpousBoanNTENS

Tosu nponyKT Ha Steinel e Npor3seneH ¢ HanronamMo
CTapaHve, MPoBePeH e 3a PYHKLMOHATHOCT 1
6€e30MacHOCT, Cnopes AercTBaLLMTe pasnopenou,

Cref, KOETO € MOANIOKEH Ha Ka4eCTBEH KOHTPOST, Ha
npvHUMNa Ha cnyyvanHmsa n3oop. STEINEL rapaHTupa
nepexkTHa n3paboTka 1 hyHKUMW. fapaHumsTa e ¢
MPOLBIPKUTENHOCT 36 MeceLia 1 3ano4sa OT AeHsA Ha
nokynkara. Hue oTcTpaHsiBame AedekTy, NPUYNHEHN

OT rPELLKV B MPOV3BOACTBOTO UM KQ4ECTBOTO Ha
mMarepviana, PEMOHTUPANKA U 3aMEHANKY AeDEKTHUTE
4acTW, MO HaLL M360p. MapaHUMATa He BaKM 3a LLETH

MO M3HOCBALLM Ce 4acTu, KaKTO 1 3a LLETU 1 AeheKTH,
MoJTy4eHV B Pe3yNTaT Ha HenpasuiHa ynotpeda nmm
noaapbxKKa. [ocneasalln LeTy Ha Yy>xay NPpeaMeT ca
V3KITIOYEHN OT rapaHumsaTa. fapaHumaTa e BanmgHa camo,
aKo HepasrnobeHuAT ypen 6bae U3npaTeH Ha CbOTBETHUS
CepBu3, OOPe OMaKoBaH 1 MPUOPYXXEH OT KPaTko
onvcaHve Ha fedexTa, kacoBa benexka unm gaktypa
(oaTa Ha nokynka 1 nevar Ha TbProBeL).

PemoHTeH cepBu3: Cnep U3Tn4aHe Ha rapaHumsaTa unm
npun AeheKTr, HEMOKPUTI OT rapaHLMaTa, NMonuTanTe B
HabM3KNA 3aBOACKN CEPBI3 38 BE3MOXKHOCTUTE 3a
PEMOHT.

FOAMHMN
TAPAHLIUA

OT MPOM3BOAUTEN
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10. TexHM4YeCKN aaHHU

— MowyHocrT:

Temrieparypu':

Bpbska ¢ Mpexara:

230-240V, 50 Hz

350 W
400 °C 6e3 grosa

500 °C ¢ pegyuypallia atosa 7 MM (B KOMMNeKTa)

— Termo:

"TemnepatypHa xapakTepucTuKa:

Komm4ecTso Bb3ayX:

TokoB Kabesi:

BalmteH knac:

HuvBO Ha emucumTe Ha LLYM:
O6lLLa CTOMHOCT Ha BUGpaummTe:

makc. 100 11/MuH.
HO5

Il

<70dB (A)
<25m/s2 | K=
0,08 m/s2

0,7 kg

oo | Temepapaces | Townpampac
u3gyxeaHe GleE prosa
20 mm 360 °C 450 °C.
30 mm 320 °C 350 °C.
40 mm 280 °C 290 °C.
50 mm 230 °C 250 °C.
100 mm 150 °C 150 °C.
150 mm 100 °C 100 °C.
200 mm 75°C BE
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4. THARE
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7. BFMAIE

WS, EAE R AR B AIRR T AL,

FEBBEFIRERANEFIR !

XLt ERHE K :

RIFBERM X FRIARFEEMEFTHRBIECREAE
EREEPHEEAN, HAEEEBERANEFRES
Frif SR FE — RIFRBIMRZR IR B RF A

8. —EtkmEmA

STEINEL GmbH 451t 7= RE, #X4L HM Stick ¥ & RX 815
4 2006/42/EC,

B R FF AP R B & SR ZE LU TS R b 3R R 0
www.steinel.de
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10. HASH

- EHREE: 230-240 1K, 50 #i#z&
- IhE: 350 &
- RE 400° C AWM

500 ° C, 7 =R/ (BFEEHRLSEERN)
- RE: &K 100 F/45$6
- EHREERY: HO5
- BRIPEL: 1l
- ZHIEER: <70dB (A)
- BiRanE: <2.5m/s2 1 K=0.08 m/s2
- HE: 0.7 5%
- "iREM%:

B E B TR L TSR

20 mm 360° C 450° C.

30mm 320° C 350° C

40mm 280° C 290° C

50 mm 230° C 250° C.

100 mm 150 ° C 150° C

150 mm 100° C 100 ° C.

200 mm 75° C 75° C
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1. O6 3TOM [OKYMEHTE

— 3awwmeHo asTopckumMm npasamu. [Nepeneyarka,
TaKKe BblAEP>KKaMU, TObKO C HALLIEro Cornacusi.

— Mol coxpaHsiem 3a cO60M NpaBo Ha U3MEHEHWS,
KOTOPbIE Cy>KaT TEXHNHECKOMY MPOrpPeccy.

A MpepynpexxpeHne o6 onacHocTsx!
MpepynpexpeHne 06 onacHoOCTsX, CBA3aHHbIX
C BO3/ieiCTBMEM OKpY>KatoLLein cpepp!

MpepynpexaeHne 0 TOKCUYHbIX rasax U pucke
BocrnnameHeHus!

MpepynpexxpeHne 06 onacHOCTAX U3-3a
yAapa aneKTpuyeckum Tokom!

2. O6Lme yKasaHus Mo TEXHUKE
6e3onacHoCcTu

OnacHoCTb 13-3a HeCO6NoAEHNSA

MHCTPYKLMK Mo aKcnnyaTauum!
[aHHas UHCTPYKLMS COAEPXXUT BaXKHYIO MHOPMaLWIO
019 6esonacHoro obpatleHns ¢ nsgenvem. Ha
BO3MOXHbIE OMAaCHOCTW AAt0TCS 0CObble YKadaHus.
HecobntofeHrie MOXXET NPUBOANTbL K NETaIbHOMY UCXORY
WM TSHKENbIM TpaBMam.
e TlaTenbHO MPOYECTb UHCTPYKLMIO.
e Cobnofgarb yKasaHusi Mo TexHvike 6e30mMacHOCTU.
e XpaHuTb B 4OCTYMHOM MeCTe.
[Mpy NCNONb30BaHNN 3NEKTPOVHCTPYMEHTOB HEOOXOAVMO
cobnofaTh cnefytoLLyie OCHOBHbIE Mepbl 6€30MacHOCTM
[ONs 3T OT MOPaYKEHWSI ANEKTPUHECKM TOKOM, pUcKa
TPaBM 1 BO3ropaHusi.
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[pr HEOCTOPOXXHOM OBPALLEHNM C MPUBOPOM MOXET
BO3HVKHYTb MOXap 11 nocTpagaTs Yenosek. [Nepes,
BBOLOM B 3KCMyaTaLuio NposepsTe Nprbop Ha Hanmyme
MOBPEXAEHNIN (CETEBOW Kabesb, KOpryc U T.4.) U He
BKJItOYalTe Nprbop, ecnv OH noBpexaeH. He nonbayitecb
npr6opoM 6e3 NprcmoTpa. et AOMKHbI HAXO0AUTLCS MO,
MPUCMOTPOM, YTOObI OHN HE UrPan C MPUGOPOM.

MepBoHa4anbHbIi BBOA, B aKcnnyaraumio

[Ty NepBOM MCMONBE30BAHUM MOXET BbILENATHCA
HEKOTOPOe KONMMYeCTBO AbiMa. MpUyMHON AbiMa ABASIOTCS
CBA3YIOLLIME BeLLeCTBa, KOTOPble BblOeNATCA 13
V30MISALMOHHON MNEHKN HarpeBaTens Nof, BO3AEACTBMEM
Tenna BO BPeMs NepBOro UCMosb30BaHns. YTobb!

ObIM BbICTPO BbIXOAMA, NPUOOP ChnedyeT NocTaBuTb Ha
rnoAcTaBKky. Bo Bpemsi MepBoro 1cnosnb3oBaHns paboyas
30Ha [JO/KHa XOPOLLO MPOBETPUBATLECS. Bbiaensembiit
ObIM He SBNseTcs BpegHbIm!

MpepynpexpaeHne 06 onacHOCTAX, CBA3AaHHbIX
C BO3[EeNCTBNEM OKpyXatolLiel cpebl!

* He noggepramre aneKTpPONHCTPYMEHTLI BO3LENCTBUIO
LoXKOs. He ncnonb3aynte aneKkTpovHCTPYMEHTbI B
CbIPOM UM BN2XKHOM NOMELLIEHNN.

e Cobnoparite 0CTOPOXHOCTb MPY UCMONb30BaHUN
np1BoPOB BON3M NErKOBOCMNIAMEHSAIOLLMXCS
MaTepuanos.

* He npuuenveanTech B OAHY 1 Ty »Ke TOYKY B TeHYEHVE
LNINTENBHOrO BPEMEHM.

® He 1cnonb3ymTe B MPUCYTCTBUN B3PbIBOOMACHOW
aTMocepsl.

e Tenno MOXeT NepefaBaTbCs roptoYnM MaTeprianam,
KOTOPbIE HAKPbITbI.

MNpepynpexpaeHne 06 onacHOCTAX U3-3a
yAapa aneKTpuHecknM ToKom!

® |I3beranTe KOHTaKTa Tena ¢ 3a3eMJIeHHbIMY YacTsaMN,
HarnpvMep, Tpy6amu, paavatopamu, Nitamm,
XONoANbHUKaMU.
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* He ocTaBnsnTe npuéop 6e3 nprucMoTpa BO BPEMS ero
paboTbl.

A Haﬂe)KHO XpaHUTe NHCTPYMEHTbI.

e [locne Ncnonb30BaHKs MOCTaBLTe MPUBOP Ha CTOAYYO
MOBEPXHOCTb M JanTe eMy OCTbITb, MPEXae Yem yorpaTtb
ero.

® HeucrnonbayeMble MHCTPYMEHTbI AOMKHbI XPaHUTLCS B
CYXOM, 3aKPbITOM MOMELLEHNN, HEAOCTYMHOM [Nst AETEN.

e [laHHbIM NPBGOPOM MOryT MOMB30BaTLCA AETU
B BO3pacTe OT 8 NIeT 1 CTapLLe, a Takxke nmua ¢
OrpaH4eHHbIMIU OU3NHECKVIMU, CEHCOPHBIMU U
YMCTBEHHbIMM CMIOCOBHOCTSIMU UM C HEAOCTATOYHbBIM
OMbITOM 1 3HAHUSIMI, ECII OHW MOMYHNIN HALA30P W
VHCTPYKT&X MO 6e30MacHOMyY 1CMonb30BaHNIO Nprbopa
1 NOHUMAIOT CBSI3aHHbIE C HIIM OMacHOCTH.

e [leT He AOMKHbI UrpaTh C MPUGOPOM.

® YycTKa 1 TEXHNHECKOE 0BCNY>)KMBaHWE HE JOMKHbI
NPOBOAUTLCS AETbMI 63 MPUCMOTPA.

Ycnosusi oxpaHbl TpyAa U TEXHUKM 6e30nacHoCT 1

cpepcTBa MHAMBMAYaNbHON 3aWuThbl

OcTeperanTech NagatoLLx NprubopoB 1 NpeameTos!

CnepnyiTe 3a TeM, YTOGbI NtoAM He MocTpafanm ot

nafaioLLnx NprbopoB U NPELMETOB.

® Hocute cpefcTsa MHAVBMAYaANbHOM 3aLmThI.

e B 3aB1CUMOCTI OT 061aCTV MPUMEHEHUSA NCMONb3YINTE
3aLMTHble NepyYaTki, CPeAcTBa 3almThl ras u/wmnm
OpraHoB [bIXaHusi.

MpepynpexxpeHne o TOKCUYHbIX ra3ax U pucke
BocrnnameHeHus!

o [Ina obecneveHrs CO6CTBEHHON 6e30MacHOCT
I/ICI'IOJ'Ib3yI7ITe TOJIbKO TE MPUHAOIEXKHOCTU N
MPVICMOCOBNEHNS, KOTOPbIE YKa3aHbl B MHCTPYKLMN
Mo SKCrlyaTaun, peKoMeHa0BaHbl U yKa3aHb!
MPOV3BOAUTENEM VHCTPYMEHTA.

-319- CopepxaHue RY



® |/lcnonb3oBaHie HCTPYMEHTOB W MPUHAAIEXHOCTEN,
OTI4HBIX OT PEKOMEHO0BaHHbIX B MHCTRYKLWI MO
SKCryataun nnn B Katauiore, MOXET MNpencTaBidaTb
OMacHOCTbL MoSlyHeHUA TpaBM.

PEeMOHT [ofKeH BbINOJIHATb TONIbKO
KBanMULMPOBaHHbIN 31EKTPUK
®  JTOT 3MEKTPOVHCTPYMEHT COOTBETCTBYET [ASNCTBYHOLLIM
HOpMaM 6e30MacHOCTU.
®  PEMOHT MOXET BbINOSHSATHCS TOMBKO

KBaNMULIPOBAHHBIM 3NEKTPUKOM, B MPOTVBHOM Chy4ae
BO3MOYXEH HECHACTHBIN CilyHaii C ONepaTopOM.
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3. OnuncaHwue yctponctea

3.1 |

CrasnbHoe BbIXOAHOE Comnsio

Bosayxo3abopHuk

[Mon3yHKOBbIN NepekntoyaTens ans pexxkumon BKI1. /
BbIKJI.

Metnn Ans noaseLLMBaHms

PesnHoBbIN kabenb

CBETOANOAHBIN CBETUIbHUK [N OCBELLEHs
paboyelt 30HbI

7 Onopa

wWN =

(o234, P -
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Akceccyapbl

Ea
&
—
0

*
&

PenykumoHHas Hacagka 7 Mm

PenyKuMoHHaA Hacafka C 3aLLUWTHbIM OTpadkaTenem
PednexkTopHasa Hacagka 40 mm

PednexkTopHasa Hacagka 10 mm

A ON =

4. MNpepnonaraeMmoe Ucnosib3oBaHne

OnexTponHcTpyMeHT STEINEL HM Stick npeaHasHaqeH
Ans (POPMOBKM 1 CBapKW MiacTMace, Harpesa
TEPMOYCaA04HbIX TPYOOK. OH Takke NOAXOANUT A1t Maviku
1 pacnanku, paccoeauHeHns MeCT CKNeku. IHCTpyMeHT
He NpeaHa3HaYeH 4 Toro, 4ToObl UCMOb30BATLCS B
Ka4eCTBe BO3YyLUHOV 3abkurasikv A TBEPAOro Tonmea,
deHa A1 BONOC 1 B TPAHCMOPTHbIX CPEACTBAX.
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5. BBop B aKcnlyaTauuto

Mprbop BKMOHAETCS 1 BbIKMOHYAETCS NON3YHKOBLIM Nepe-
KnodarenemM . PacctosiHue Mexxay obpabartbiBaeMbiM
NPeAMETOM U MHCTPYMEHTOM 3aBUCUT OT Bua MaTepuana
1 Buga obpaboTku. MNepen Ha4anom paboTbl PEKOMEH-
[OyeTcs MPOU3BECTU TECT B OTHOLLEHUN TemnepaTtypbl. C
MOMOLLIpIO HACaAoK (CM. MepeYeHb NPUHAANEXHOCTeN Ha
06NOXKKE) MOXXHO PErynMpoBaTh Nofadvy Bo3ayxa: Toueu-
HYO UM MO BCEWN MOBEPXHOCTY.

[TOMHWTE NMpY CMeHe HacafoK - OHW ropsivmne! Mpu pabote
C TEPMOBO3YXOLyBKOW B CTALMOHAPHOM MOSNOXKEHN,
y6eamuTech B TOM, YTO OHa HAXOAMUTCS B YCTONYMBOM
MONOXEHWM 11 Ha YMCTON NMOBEPXHOCTU.

Bo3MmoXHOCTb NnoaselunBaHnsa

Brnarofaps BCTPOEHHOM NeTe - Nprubop MOXXHO
noaBecuTb.

BHumanwe: makc. cuna tarm = 150 H

CBeToamnoaHbIii CBETUINbHUK

CBEeTOANOAHbIN CBETUMBHUK  paboTaeT npu
BKJtO4EHHOM Mpubope. Hapsiay ¢ ocBelLeHeM paboyei
30HbI OH CIY>KUT TakXKe B Ka4eCTBE KOHTPOSbHOM Namrbl
«[pnbop BK.».
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6. NMpunoxxeHuns

TepMoBO3ayXOdyBKa MUAeanbHO NMoaxXoauT Ans 06pacoTku
MESKNX KOHCTPYKTUBHBIX 3MIEMEHTOB 1 TEPMOYCa04HbIX
TPY6OK.OTO OCOBEHHO OLIEHAT KOHCTPYKTOPa MOoAEnen 1
SMEKTPOHLLVIKY.

6.1

lopsivan 3anpeccoBka

— Tepmoycagka COegVHNTENbHbIX ANIEMEHTOB Kabenewn u
NpoBOAOB

— Tepmoycaaka TEPMOYCaKMBALOLLIXCS U3OENiA

®dopmoBaHue
— O6paboTka NacTUKOBbIX AeTanen, Hanpumep, B
MOZENECTPOEHNM

Maivika / pacnaika
— [Manka SMD-anemeHTOB
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— PemMoHTHble paboThl 1 fopaboTka
ANEKTPOHHbIX SMD-3n1eMeHToB

Cyuwka
— Kpacku
— [Mnactukn

[ns Balle 6e30macHOCTL:

— B cnydae neperpysku TennoBoe pene 3aluTbl
OTKJtoYaeT
Harpes.

— YcTaHoBKka pedneKTOpHOM HacaaKu.
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7. YTnnusauus

OneKTPoNPUOOPbI, KOMMIEKTYIOLLME 1 YMakoBKY ClneayeT
HanpPaBNATb Ha SKOMOMMHYHYIO BTOPUYHYIO NEPepadoTKy.

He Bbi6pacbiBaTh anekTponpubopsb! B
6bITOBbIE OTXOAbI!

Tonbko ansa ctpaH EC:

CornacHo aencTBytoLLeln EBponenckol OMpeKTBe no
0TPaBoTaHHOMY 3IEKTPUHECKOMY 1 ANEKTPOHHOMY
060pyAOBaHMIO 11 ee peann3aLmn B HaLWIOHaIbHbIX
3aKoHoAATENBCTBAX OTPAGOTaHHbIE ANEKTPOMNPUGOPbI
LOMKHbI COBUPATLCS OTAENBHO U HANPaBNATLCS Ha
9KOJIOTUHYHYIO BTOPUYHYIO NMepepaboTKy.

8. CepTtudukar cooTBeTCTBUS

Komnanusa STEINEL GmbH HacTosiLLMM 3adBnsieT, YTo
BO3MyXxoayBKka ropsiyero Bosayxa HM Stick cootBeTcTBYET
LOupekTviee 2006/42/EC.

MonHbI TekeT Oeknapauum cootBeTcTBus EC nocTyneH
rno cnepytoLLemMy agpecy B VIHTepHeTe:

www.steinel.de
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9. MapaHTNsa npon3BognTeNs

[anHoe naanenvie npowasoacTsa Steinel 6bi10 ¢

OCOBObIM BHVMaHVEM U3rOTOBMNEHO 1 UCTLITAHO Ha
pPaboTOCNOCO6HOCTL 1 6€30MaCHOCTb SKCrTyaTaLmm
COOTBETCTBEHHO [EVCTBYIOLLM UHCTPYKLIMSIM, & MOTOM
MoABEPrHYTO BbIGOPOYHOMY KOHTPOSMO Ka4ecTBsa.
Pupma STEINEL rapaHTVpyeT BbICOKOE Ka4eCTBO

1 HaOEXHY0 paboTy n3aenus. fapaHTUiHbIA CPOK
SKCMyaTaLmn CoCTaBNseT 36 MeCALEB CO AHS MPOLAKN
n3penvsa. Prpma 0653yeTcst YyCTPaHUTb HEAOCTATKM,
KOTOPbIE BO3HUKIIN BCNEACTBIE AedekTa matepuana
VNN KOHCTPYKLMN. [eheKTbl yCTPaHAIoTCs nyTem
PEMOHTA 13NN MO0 3aMEHOW HENCTPaBHbIX

aeTanen no yCMOTPEHUIO PUPMbI. [apaHTUIHBIN CPOK
SKCMyaTaLUmn He PacnPOCTPAHAETCA Ha MOBPEXAEHNSA
1 AebeKTbl, BO3HUKLLE B PE3yNbTaTe M3HOCa AeTanen,
HeHaanexatlen akennyaraumm n yxopa. drupma He Hecet
OTBETCTBEHHOCTY 32 MaTepuabHbIi yLLEP6 TPEeTbIX
L, HAHECEHHbIN B MPOLIECCE JKCMTyaTaumm N3Aenis.
[apaHTna NPefoCTaBNseTcs TONbKO B TOM Cly4ae, ecnmv
n3fenve B CO6PaHHOM 1 yMakOBaHHOM BUAE C KPATKM
OMMCaHMEM HENCMPABHOCTM ObINO OTNPABEHO BMECTE

C NPUNOXKEHHBIM KAaCCOBbIM HYEKOM U KBUTaHLMEN (C
[IaTON NPOAAXKM 1 NevaTbio TOProBOro MNPEArnpUsTs) no
afpecy CepBUCHON MaCTEPCKOW.

PeMOHTHbIN cepBuC: 10 NCTEHEHNN FAPaHTUNHOMO CPOKa
VI MPY HAIMHMN HEMONAAO0K, UCKITFOHAIOLLIX FapaHTuo,
06paTUTECh B B KaliLLee CEepBUCHOE NpeanpuaTue,
YTOObI MOMYHMTE MHAPOPMALIIO O BOBMOXXHOCTU PEMOHTA.

rogA
TAPAHTM

NPOM3BOAUTENS
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10. TexHn4eckne pgaHHble

— CeTeBoe NoaKto4EHNE: 230-240 B, 50 4y
— MoLLHOCTb: 350 Bt
- Temneparypbl': 400 °C 6e3 Hacagku
500 °C ¢ pegykuymoHHoV Hacaakou 7 Mm (B o6beme
rocTaBky)

— [MoTtok Bo3ayxa: makce. 100 1/MuH.
— CeteBon NpoBoA: HO5
— Knacc 3awmtbl: Il
— YpOBEHb M3/yHaeMOro 3BYKOBOTO [aBNeHMs: <70
Ab(A)

— O6Lee 3HaveHne konebanwin: < 2,5 v/c2 | K = 0,08 m/c2
- Bec: 0,7 kr

'OvHamMuKa Temneparypbi:

PaccrosHue T a T

OT BbIXOAHOO eMieparypaloes ‘emMnepatypa ¢
conna connom

conna
20 mm 360 °C 450 °C.
30 mm 320°C 350 °C.
o 280°C 290 °C.
50 mm 230°C 250 °C.
100 mm 150 °C 150 °C.
150 mm 100 °C 100 °C.
200 mm 75°C 75 °C.
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STEINEL GmbH
DieselstraBe 80-84

33442 Herzebrock-Clarholz
Tel: +49/5245/448-188
www.steinel.de

Contact
www.steinel.de/contact
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